ENGLISH

Chefs’ Torch, HENDI no 198209

Important: Read these instructions for use carefully so as to
familiarize yourself with the appliance before connecting it to
its gas container. Keep these instructions for future reference.
This Chefs Torch is designed for caramelizing créme brilée and
meringue.

Use:

1. Press the safety catch to unlock the appliance [A).

2.Turn flame adjuster knob C counter clock-
wise to start the gas flowing

3.Push ignition button B* as often as is nec-
essary to obtain a flame. The flame keeps
burning.

4.Use flame adjuster C to adjust the size of
the flame.

5.To close the gas valve, turn the flame adjuster knob C fully back
clockwise.
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* ATTENTION: AFTER IGNITION THE FLAME WILL AUTOMATI-
CALLY BURN UNTIL THE ADJUSTER KNOB IS TURNED BACK
CLOCKWISE!

- For safety reasons the Chefs Torch is delivered unfilled!

- This appliance shall only be used with the pure butane, It may
be hazardous to attempt to fit other types of gas containers.
Nominal rate in g/h and in kW (Hs]: 60 g/h; 0.7kW

Safety Instructions:

* Do not use the appliance if it has damaged or worn seals.

¢ Do not use an appliance which is leaking, damaged or which
does not operate properly.

¢ The appliance must be operated on a horizontal surface.

¢ The appliance shall be used away from flammable materials

and keep 300mm as minimum distance from adjacent sur-

faces.

If there is a leak on your appliance [smell of gas), take it out-

side immediately into a well-ventilated flame free location

where the leak may be detected and stopped. If you wish to

check for leaks on your appliance, do it outside. Do not try to

detect leaks using a flame, use soapy water.

Do not touch the flame tube immediately after use.

Do not use water to cool down the Chefs Torch, as this may

cause irreparable damage.

Do not use the Chefs Torch near children.

Do not use the Chefs Torch near flammable gas.

Always completely close off the gas by turning the adjuster

knob fully anticlockwise) before refilling the gas canister.

Do not give the Chefs Tarch to someone else to hold while the

flame is burning.

Do not make any adjustments or changes to the blow torch.

The manufacturer disclaims liability for any damage caused

by equipment that has been subjected to changes or adjust-

ments.

Use the Chefs Torch only in well-ventilated areas and away

from inflammable, flammable or explosive materials.

Wear safety glasses.

Allow the Chefs Torch to cool down before storing it.

Always store it upright.

Make sure that after use the flame adjuster knob is fully turned

off and no gas escapes.

Do not store it at temperatures above 40°C.

Use standard lighter gas only.

Never use a visibly damaged Chefs Torch.

Never point the Chefs Torch at people or animals

Do not throw the Chefs Torch into an open fire.

Always have a fire extinguisher ready to hand when using the

Chefs Torch.

Incorrect operation and improper use of the appliance can se-

riously damage the appliance and injure users.

The appliance may only be used for the purpose it was intended

and designed for. The manufacturer is not liable for any dam-

age caused by incorrect operation and improper use.

Always keep an eye on the appliance when in use.

This appliance is not intended for use by persons (including

children) with reduced physical, sensory or mental capabili-

ties, or lack of experience and knowledge, unless they have

been given supervision or instruction concerning use of the

.

o o o .

e o o o

appliance by a person responsible for their safety.

Use this appliance in a well-ventilated location in accordance
with national requirements for the supply of combustion to
avoid the dangerous building up of un-burnt gases for appli-
ances not fitted with a flame supervision device.

The gas containers must be refilled outside or in a well-venti-
lated area. Pay attention to sources of ignition, such as naked
flames, pilots, electric fires and other people.

CAUTION: accessible parts may became very hot. Keep young
children away from the appliance.

Do not modify the appliance.

For repair send it back to the shop where you purchased this
appliance.
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Filling of gas
Use high quality butane (f.i. HENDI article number ﬁ
199008). B
The flame adjuster knob must be closed. Insert the
cylinder vertically into the filling valve beneath the
base.

The HENDI gas bottle fits without additional filling
nipple on the filling valve. Fill the gas tank with
short, effective pumping motions. Wait a few min-
utes to allow the gas to stabilize

A.Safety catch A
B.Ignition button /
C.Flame adjuster knob | —B
D.Flame pipe D \C
HENDI B.V.

For technical information and Declarations of Conformity see
www.hendi.com.

DEUTSCH

Créme-Briilée Brenner, HENDI Nr. 198209

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch,
um sich mit dem Gerat vertraut zu machen, bevor Sie es an sei-
nen Gasbehalter anschlieen. Bewahren Sie diese Anweisungen
zur spateren Bezugnahme auf. Diese Créme-Briilée Brenner ist
fur die Karamellisierung von créme bralée und Meringue kon-
zipiert.

2.Drehen Sie den Flammeneinstellknopf C @

gegen den Uhrzeigersinn, um den Gasfluss

zu starten. e
3.Driicken Sie den Ziindknopf B* so oft wie ~
ndtig, um eine Flamme zu erhalten. Die °

Flamme brennt standig

4. Verwenden Sie den Flammeneinsteller C, um die GréBe der
Flamme anzupassen.

5.Um das Gasventil zu schlieien, drehen Sie den Flammenein-
stellknopf C vollstandig im Uhrzeigersinn zuriick.

Verwendung:
1.Driicken Sie die Sicherheitsverriegelung,
um das Gerat [A] zu entriegeln.

* ACHTUNG: NACH DER ZUNDUNG BRENNT DIE FLAMME AU-
TOMATISCH, BIS DER EINSTELLKNOPF IM UHRZEIGERSINN
ZURUCKGEDREHT WIRD!

- Aus Sicherheitsgriinden wird die Creme-Bralée Brenner un-
gefiillt geliefert!

- Dieses Gerat darf nur mit reinem Butan verwendet werden. Es
kann gefahrlich sein, andere Arten von Gasbehaltern zu mon-
tieren. Nennrate in g/h und in kW (Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Sicherheitshinweise:

 Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigte oder ver-
schlissene Dichtungen aufweist.

o Verwenden Sie kein Gerdt, das undicht oder beschadigt ist
oder nicht ordnungsgeman funktioniert.

* Das Gerat muss auf einer horizontalen Oberflache betrieben
werden.

 Das Gerat muss von brennbaren Materialien ferngehalten wer-
den und einen Mindestabstand von 300 mm zu angrenzenden

Oberflachen einhalten.
e Wenn ein Leck an Ihrem Gerat (Gasgeruch) vorhanden ist,
nehmen Sie es sofort nach draufien an einen gut belufteten,
flammenfreien Ort, an dem das Leck erkannt und gestoppt
werden kann. Wenn Sie |hr Gerat auf Undichtigkeiten tberprii-
fen mochten, machen Sie dies im Freien. Versuchen Sie nicht,
Leckagen mit einer Flamme zu erkennen, sondern verwenden
Sie Seifenwasser.
Beriihren Sie das Flammenrohr nicht sofort nach der Ver-
wendung.
Verwenden Sie kein Wasser zum Abkuhlen der Creme-Brilée
Brenner, da dies zu irreparablen Schaden fiihren kann.
Verwenden Sie die Créme-Brilée Brenner nicht in der Nahe
von Kindern.
Verwenden Sie die Créme-Brdlée Brenner nicht in der Nahe
von brennbarem Gas.
SchlieBen Sie das Gas immer vollstandig [durch Drehen des
Einstellknopfes gegen den Uhrzeigersinn), bevor Sie den Gas-
behalter auffiillen.
Geben Sie dem Chefbrenner keine anderen Personen, die ihn
halten konnen, wahrend die Flamme brennt.
Nehmen Sie keine Einstellungen oder Anderungen am Blas-
brenner vor. Der Hersteller lehnt die Haftung fir Schaden ab,
die durch Geréate verursacht werden, die Anderungen oder An-
passungen unterzogen wurden.
Verwenden Sie die Créeme-Br(lée Brenner nur in gut belifte-
ten Bereichen und fern von brennbaren, entflammbaren oder
explosiven Materialien.
Tragen Sie eine Schutzbrille.
Lassen Sie die Chefbrenner abkiihlen, bevor Sie sie lagern.
Lagern Sie es immer aufrecht.
Stellen Sie sicher, dass der Flammeneinstellknopf nach Ge-
brauch vollstandig ausgeschaltet ist und kein Gas entweicht.
Nicht bei Temperaturen tber 40 °C lagern.
Verwenden Sie nur Standardgas fiir Feuerzeug.
Verwenden Sie niemals eine sichtbar beschadigte Creme-Bri-
lée Brenner.
Richten Sie die Creme-Brilée Brenner niemals auf Menschen
oder Tiere
Werfen Sie die Chefbrenner nicht in ein offenes Feuer.
Halten Sie bei der Verwendung der Créme-Brilée Brenner
immer einen Feuerldscher bereit.
Falsche Bedienung und unsachgemafle Verwendung des Ge-
rats kénnen das Gerat ernsthaft beschadigen und den Benut-
zer verletzen.
Das Gerat darf nur fir den vorgesehenen und vorgesehenen
Zweck verwendet werden. Der Hersteller haftet nicht fiir Scha-
den, die durch unsachgemafen Betrieb und unsachgemafen
Gebrauch verursacht werden.
Behalten Sie das Geratimmer im Auge, wenn Sie es benutzen.
Dieses Gerét ist nicht fir den Gebrauch durch Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen bestimmt, es sei denn, sie wurden von einer fiir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in
die Verwendung des Gerats eingewiesen.
Verwenden Sie dieses Gerat an einem gut belifteten Ort ge-
maB den nationalen Anforderungen fir die Versorgung mit
Verbrennung, um die gefahrliche Ansammlung von unver-
brannten Gasen flr Gerdte zu vermeiden, die nicht mit einer
Flammeniiberwachung ausgestattet sind.
Die Gasbehalter missen auflerhalb oder in einem gut belif-
teten Bereich nachgefiillt werden. Achten Sie auf Ziindquellen
wie offene Flammen, Piloten, elektrische Brande und andere
Personen.
¢ VORSICHT: zugangliche Teile kénnen sehr heif werden. Halten
Sie Kleinkinder vom Gerét fern.
¢ Andern Sie das Gerat nicht.
¢ Zur Reparatur senden Sie es zurlick an die Werkstatt, in der
Sie dieses Gerat gekauft haben.

Befiillen von Gas

Verwenden Sie hochwertiges Butan (z. B. HENDI
Artikelnummer 199008).

Der Flammeneinstellknopf muss geschlossen sein.
Fiihren Sie den Zylinder vertikal in das Fullventil
unter der Basis ein

Die HENDI-Gasflasche passt ohne zusatzlichen
Fillnippel auf das Fiillventil. Fillen Sie den Tank

mit kurzen, effektiven Pumpbewegungen. Warten Sie einige Mi-
nuten, bis sich das Gas stabilisiert hat.

A.Sicherheitsverriegelung /
B.Ziindtaste

C.Flammeneinstellknopf
D.Flammenrohr C
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HENDI B.V.
Fiir technische Auskiinfte und Konformitatserklarungen siehe
www.hendi.com.

NEDERLANDS

Koksbrander, HENDI nr. 198209

Belangrijk: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door om

vertrouwd te raken met het apparaat voordat u het aansluit op

de gasfles. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

Deze Koksbrander is ontworpen voor het karameliseren van

créme brlée en meringue.

2. Draai de vlamregelknop C linksom om het @
gas te laten stromen.

3. Druk zo vaak als nodig is op ontstekingsknop ™~ T

Gebruik:
1.Druk op de veiligheidsvergrendeling om het
apparaat te ontgrendelen (A).

B* om een vlam te verkrijgen. De viam blijft o
branden.

4. Gebruik vlamregelaar C om de grootte van de vlam aan te
passen.

5.0m de gasklep te sluiten, draait u de vlamregelknop C
volledig naar achteren.

* LET OP: NA HET ONTSTEKEN BRANDT DE VLAM AUTO-
MATISCH TOTDAT DE INSTELKNOP RECHTSOM WORDT
GEDRAAID!

Om veiligheidsredenen wordt de Koksbrander ongevuld

geleverd!

- Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met het zuivere
butaan. Het kan gevaarlijk zijn om te proberen andere soorten
gascontainers te plaatsen. Nominaal vermogen in g/h en in
kW (Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Veiligheidsinstructies:

Gebruik het apparaat niet als de afdichtingen beschadigd of
versleten zijn.

Gebruik geen apparaat dat lekt, beschadigd is of niet goed
werkt.

Het apparaat moet op een horizontaal oppervlak worden
gebruikt.

Het apparaat moet uit de buurt van ontvlambare materialen
worden gebruikt en moet op een minimale afstand van 300
mm van aangrenzende oppervlakken worden gehouden.

Als er een lek op uw apparaat zit (gasgeur], breng het dan
onmiddellijk naar buiten op een goed geventileerde vlamvrije
plaats waar het lek kan worden gedetecteerd en gestopt.

Als u uw apparaat wilt controleren op lekkages, doe dit dan
buiten. Probeer geen lekken te detecteren met een vlam,
gebruik zeepwater.

Raak de vlambuis niet onmiddellijk na gebruik aan.

Gebruik geen water om de Koksbrander af te koelen, omdat
dit onherstelbare schade kan veroorzaken.

Gebruik de Koksbrander niet in de buurt van kinderen.
Gebruik de Koksbrander niet in de buurt van brandbaar gas.
Sluit het gas altijd volledig af (door de instelknop volledig
linksom te draaien) voordat u de gasfles opnieuw vult.

Geef de fakkel van de chef niet aan iemand anders om vast te
houden terwijl de vlam brandt

Breng geen aanpassingen of wijzigingen aan de brander aan.
De fabrikant wijst aansprakelijkheid af voor schade veroor-
zaakt door apparatuur die is onderworpen aan wijzigingen of
aanpassingen.

Gebruik de Koksbrander alleen in goed geventileerde ruimtes
en uit de buurt van ontvlambare, ontvlambare of explosieve
materialen.

Draag een veiligheidsbril.

* Laat de Koksbrander afkoelen voordat u deze opbergt.

* Bewaar het altijd rechtop.

¢ Zorg ervoor dat de vlamregelknop na gebruik volledig is uitge-
schakeld en dat er geen gas ontsnapt.

Bewaar het niet bij temperaturen boven 40 °C.

Gebruik alleen standaardaanstekergas.

Gebruik nooit een zichtbaar beschadigde Chefs Torch.

Richt de Koksbrander nooit op mensen of dieren

Gooi de Koksbrander niet in een open vuur.

Zorg dat u altijd een brandblusser bij de hand hebt wanneer u
de Koksbrander gebruikt.

Onjuiste bediening en onjuist gebruik van het apparaat kan
het apparaat ernstig beschadigen en gebruikers verwonden.
Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel
waarvoor het is bedoeld en ontworpen. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade veroorzaakt door onjuiste bedie-
ning en onjuist gebruik.

Houd het apparaat altijd in de gaten wanneer het in gebruik
is.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen [in-
clusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder
toezicht staan van of instructies hebben gekregen over het
gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoorde-
lijk is voor hun veiligheid.

Gebruik dit apparaat op een goed geventileerde plaats in
overeenstemming met de nationale vereisten voor de toevoer
van verbrandingsovens om de gevaarlijke vorming van on-
verbrande gassen te voorkomen voor apparaten die niet zijn
uitgerust met een vlamtoezichtapparaat.

De gascontainers moeten buiten of in een goed geventileerde
ruimte worden bijgevuld. Let op ontstekingsbronnen, zoals
open vuur, piloten, elektrische branden en andere mensen.
LET OP: toegankelijke onderdelen kunnen erg heet worden.
Houd jonge kinderen uit de buurt van het apparaat.

Wijzig het apparaat niet.

Stuur het ter reparatie terug naar de winkel waar u dit
apparaat hebt gekocht
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Vullen van gas

Gebruik butaan van hoge kwaliteit (bijv. HENDI
artikelnummer 199008).

De vlamregelknop moet gesloten zijn. Steek de
cilinder verticaal in de vulklep onder de basis.

De HENDI-gasfles past zonder extra vulnippel op
de vulklep. Vul de brandstoftank met korte, effec-
tieve pompbewegingen. Wacht een paar minuten
om het gas te laten stabiliseren.

A
A.Veiligheidsvangst /
B.Knop Ontsteking | —B
C.Regelknop voor vlammen D \
D.Vlampijp C

HENDI B.V.
Voor technische informatie en conformiteitsverklaringen raad-
pleeg www.hendi.com.

POLSKI

Palnik gazowy do créme brilée, HENDI nr 198209

Wazne: Nalezy uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje obstugi,
aby zapoznac sie z urzadzeniem przed podtaczeniem go do
pojemnika z gazem. Niniejsza instrukcje nalezy zachowa¢ do
wgladu w przysztosci. Ta palnik gazowy do creme briilée jest
przeznaczona do karmelizowania créme briilée i beze.

Zastosowanie:

1. Nacisna¢ zatrzask bezpieczenstwa, aby odblokowac urza-
dzenie [A.

2.0bréci¢ pokretto regulatora ptomienia C w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby
rozpoczac przeptyw gazu.

3. Nacisnac przycisk zaptonu B* tak czesto, jak
jest to konieczne do uzyskania ptomienia.

Ptomien pali sie. e

4.Do regulacji wielkoSci ptomienia nalezy



uzy¢ requlatora ptomienia C.

5. Aby zamknac zawor gazowy, nalezy obrécic¢ pokretto regu-
latora ptomienia C do oporu w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara.

* UWAGA: PO ZAPALENIU PLOMIEN BEDZIE SIE AUTOMA-
TYCZNIE PALIL DO MOMENTU OBROCENIA POKRETLA
REGULACYJNEGO W PRAWO!

- Ze wzgleddw bezpieczenstwa palnik gazowy do creme brilée
s dostarczane bez wypetnienia!

- Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie z czystym butanem.
Proba dopasowania do innych pojemnikow gazowych moze
by¢ niebezpieczna. Predko$¢ nominalna w g/h i w kW (Hs):
60 g/h; 0,7 kW

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa:

 Nie uzywac urzadzenia, jesli ma uszkodzone lub zuzyte
uszczelki.

* Nie uzywac urzadzenia, ktére przecieka, jest uszkodzone lub

nie dziata prawidtowo.

Urzadzenie nalezy obstugiwac na poziomej powierzchni.

Urzadzenie nalezy stosowac z dala od materiatow tatwopal-

nych i przechowywac w odlegtosci co najmniej 300 mm od

sasiednich powierzchni.

W przypadku wycieku z urzadzenia [zapach gazu nalezy na-

tychmiast przenie$¢ je na zewnatrz do dobrze wentylowanego

miejsca, w ktorym moze dojs¢ do wykrycia i zatrzymania

wycieku. Aby sprawdzi¢ szczelnos¢ urzadzenia, nalezy zrobi¢

to na zewnatrz. Nie wykrywac wyciekow za pomoca ptomienia,

uzywac wody z mydtem.

Nie dotyka¢ rurki z ptomieniem bezposrednio po uzyciu.

Nie wolno uzywa¢ wody do chtodzenia palnik gazowy do
créme brilée, poniewaz moze to spowodowac nieodwracalne
uszkodzenia.

Nie uzywac palnik gazowy do créeme bréilée w poblizu dzieci.
Nie uzywac palnik gazowy do créme brélée w poblizu tatwo-
palnego gazu.

Przed ponownym napetnieniem zbiornika z gazem nalezy
zawsze catkowicie zamkna¢ gaz (obrdci¢ pokretto regulacyjne
catkowicie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegaral.

Nie nalezy dawac palnika do przytrzymania innej osobie
podczas spalania ptomienia.

* Nie nalezy dokonywa¢ zadnych regulacji ani zmian w palniku
przedmuchu. Producent zrzeka sie odpowiedzialnosci za
wszelkie szkody spowodowane przez sprzet, ktory zostat
poddany zmianom lub regulacjom.

Latarke Chefs nalezy uzywac wytacznie w dobrze wentylowa-
nych miejscach i z dala od tatwopalnych, tatwopalnych lub
wybuchowych materiatow.

Nosi¢ okulary ochronne.

Przed przechowywaniem nalezy odczekac, az Palnik gazowy
do creme brilée ostygnie.

Zawsze przechowywac go w pozycji pionowe.

Upewnic sie, ze po uzyciu pokretto regulacji ptomienia jest
catkowicie wytaczone i nie wydostaje sie z niego zaden gaz.
Nie przechowywac w temperaturze powyzej 40°C.

Uzywac wytacznie standardowego lzejszego gazu.

Nigdy nie uzywac wyraznie uszkodzonej latarki Chefs.

Nigdy nie nalezy kierowac¢ palnika szefow kuchni na ludzi lub
zwierzeta

Nie wrzucac palnika do otwartego ognia.

Podczas korzystania z palnik gazowy do créme brilée nalezy
zawsze mie¢ gotowa gasnice.

Nieprawidtowe dziatanie i nieprawidtowe uzytkowanie
urzadzenia moze powaznie uszkodzi¢ urzadzenie i zrani¢
uzytkownikow.

Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem i przeznaczeniem. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane
nieprawidtowa eksploatacja i niewtasciwym uzytkowaniem
Podczas uzytkowania nalezy zawsze obserwowac urzadzenie.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
do$wiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba ze
beda one nadzorowane lub zostana poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialna za
ich bezpieczenstwo.

.
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* Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ w dobrze wentylowanym

miejscu, zgodnie z krajowymi wymogami dotyczacymi dostar-

czania spalania, aby uniknac niebezpiecznego gromadzenia

sie niespalonych gazow w urzadzeniach niewyposazonych w

urzadzenie kontroli ptomieni.

Pojemniki na gaz nalezy napetnia¢ na zewnatrz lub w dobrze

wentylowanym miejscu. Nalezy zwraca¢ uwage na zrodta

zaptonu, takie jak otwarty ogien, pilotaz, pozary elektryczne

iinne osoby.

* PRZESTROGA: dostepne czesci moga stac sie bardzo gorgce.
Trzymac mate dzieci z dala od urzadzenia.

* Nie modyfikowac urzadzenia.

o W celu naprawy nalezy odestac urzadzenie do sklepu, w
ktérym zostato zakupione.

.

Napetnianie gazem

Stosowac butan wysokiej jakosci (np. HENDI
numer artykutu 199008).

Pokretto regulacji ptomienia musi by¢ zamkniete.
Wtozy¢ cylinder pionowo do zaworu napetniania
pod podstawa.

Butla z gazem HENDI mieSci sie na zaworze
napetniajacym bez dodatkowego smoczka do
napetniania. Napetni¢ zbiornik gazu krotkimi,
skutecznymi ruchami pompujacymi. Odczekac
kilka minut, aby gaz ustabilizowat sie.

A
A.Chwytak bezpieczenstwa /
B.Przycisk zaptonu | —B
C.Pokretto regulacji ptomienia D \
D.Rura ptomieniowa c

HENDI Polska Sp. z 0.0.

Aby uzyskac Informacje techniczne i deklaracje zgodnosci skon-
taktuj sie znaszym dystrybutorem. Lista dystrybutorow dostepna
na www.hendi.com.

FRANCAIS

Chalumeau de cuisine, HENDI no 198209

Important : Lisez attentivement ce mode d’emploi afin de

vous familiariser avec l'appareil avant de le connecter a son
conteneur de gaz. Conservez ces instructions pour référence ul-
térieure. Ce Chalumeau de cuisine est concu pour caraméliser

la creme briilée et la meringue.

(@

Utilisation :

1. Appuyez sur le loquet de sécurité pour
déverrouiller lappareil (A).

2.Tournez le bouton de réglage de la flamme
C dans le sens inverse des aiguilles d'une g
montre pour démarrer [‘écoulement \
du gaz. °

3. Appuyez sur le bouton d'allumage B* aussi
souvent que nécessaire pour obtenir une flamme. La flamme
continue de braler.

4. Utilisez le dispositif de réglage de flamme C pour régler la
taille de la flamme.

5. Pour fermer la vanne de gaz, tournez le bouton de réglage de
la flamme C a fond dans le sens horaire.

* ATTENTION : APRES LALLUMAGE, LA FLAMME BROLERA
AUTOMATIQUEMENT JUSQU’A CE QUE LE BOUTON DE
REGLAGE SOIT TOURNE VERS LARRIERE DANS LE SENS
DES AIGUILLES D’'UNE MONTRE !

- Pour des raisons de sécurité, le Chalumeau de cuisine est
livré vide !

- Cet appareil ne doit étre utilisé qu'avec du butane pur. Il
peut étre dangereux de tenter d'installer d'autres types de
conteneurs de gaz. Taux nominal en g/h et en kW [Hs) :
60g/h ;0,7 kW

Consignes de sécurité :

* N'utilisez pas l'appareil s'il a des joints endommagés ou usés.

* N'utilisez pas un appareil qui fuit, est endommagé ou ne
fonctionne pas correctement.

 L'appareil doit étre utilisé sur une surface horizontale.

L'appareil doit étre utilisé a l'écart de matériaux inflammables
et doit &tre maintenu a 300 mm au minimum des surfaces
adjacentes.

En cas de fuite sur votre appareil (odeur de gaz), emmenez-le
immeédiatement a l'extérieur, dans un endroit bien ventilé

et sans flamme, ot la fuite peut étre détectée et arrétée. Si
vous souhaitez vérifier [absence de fuites sur votre appareil,
faites-le a Uextérieur. N'essayez pas de détecter les fuites a
l'aide d'une flamme, utilisez de ['eau savonneuse.

Ne touchez pas le tube de flamme immédiatement aprées
utilisation.

Ne pas utiliser d'eau pour refroidir la torche du chef, car cela
pourrait causer des dommages irréparables.

Ne pas utiliser la Chalumeau de cuisine & proximité d’enfants.
Ne pas utiliser la Chalumeau de cuisine a proximité de gaz
inflammables.

Toujours fermer complétement le gaz (en tournant compléte-
ment le bouton de réglage dans le sens antihoraire] avant de
remplir la cartouche de gaz.

Ne donnez pas le Chalumeau de cuisine a quelqu'un d'autre
pour qu'il le tienne pendant que la flamme brdle.

N'effectuez aucun réglage ou modification sur le chalumeau.
Le fabricant décline toute responsabilité pour tout dommage
causé par un équipement qui a fait Uobjet de modifications ou
d'ajustements.

N'utilisez la Chalumeau de cuisine que dans des zones bien
ventilées et a [écart de matiéres inflammables, inflammables
ou explosives.

Porter des lunettes de sécurité.

Laissez la torche du chef refroidir avant de la ranger.
Rangez-le toujours en position verticale.

Assurez-vous qu'apreés utilisation, le bouton de réglage

de la flamme est complétement éteint et qu'aucun gaz ne
s'échappe.

Ne le conservez pas a des températures supérieures a 40 °C.
Utiliser uniquement du gaz plus léger standard.

N'utilisez jamais une torche de chef visiblement endom-
magée.

Ne pointez jamais la torche du chef vers des personnes ou
des animaux

Ne jetez pas la torche du chef dans un feu ouvert.

Gardez toujours un extincteur a portée de main lorsque vous
utilisez le Chalumeau de cuisine.

¢ Un mauvais fonctionnement et une utilisation incorrecte

de l'appareil peuvent gravement endommager l'appareil et
blesser les utilisateurs.

L'appareil ne peut étre utilisé qu'aux fins pour lesquelles il a
été concu. Le fabricant n'est pas responsable des dommages
causés par un mauvais fonctionnement et une mauvaise
utilisation.

Gardez toujours un ceil sur l'appareil lorsque vous lutilisez.
Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes
ly compris des enfants) ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expérience et
de connaissances, a moins qu'elles n'aient recu une supervi-
sion ou des instructions concernant ['utilisation de l'appareil
par une personne responsable de leur sécurité.

Utilisez cet appareil dans un endroit bien ventilé conformé-
ment aux exigences nationales en matiére d'alimentation en
combustion afin d'éviter laccumulation dangereuse de gaz
non brélés pour les appareils non équipés d'un dispositif de
surveillance des flammes.

Les conteneurs de gaz doivent étre remplis a l'extérieur ou
dans un endroit bien ventilé. Faites attention aux sources
d'inflammation, telles que les flammes nues, les pilotes, les
incendies électriques et autres personnes.

ATTENTION: les piéces accessibles peuvent devenir tres
chaudes. Tenez les jeunes enfants a ['écart de l'appareil.

Ne modifiez pas lappareil.

Pour réparation, renvoyez-le au magasin ot vous avez acheté

cet appareil.
PP 3
Butane

Remplissage de gaz

Utiliser du butane de haute qualité (réf. HENDI
199008).

Le bouton de réglage de la flamme doit étre fermé.
Insérer le cylindre verticalement dans la vanne de
remplissage sous la base.

La bouteille de gaz HENDI s'adapte sans mamelon

de remplissage supplémentaire sur la vanne de remplissage.
Remplissez le réservoir de gaz avec des mouvements de
pompage courts et efficaces. Attendez quelques minutes pour
permettre au gaz de se stabiliser. /A
A.Prise de sécurité —B
B.Bouton d'allumage \
C.Bouton de réglage de la flamme C
D.Tuyau de flamme

o—

HENDI B.V.
Pour plus d'informations techniques et des Déclarations de
Conformité, voir www.hendi.com.

ITALIANO

Bruciatore, n. HENDI 198209

Importante: Leggere attentamente queste istruzioni per l'uso
in modo da familiarizzare con ['apparecchiatura prima di
collegarla alla sua bombola di gas. Conservare queste istruzioni
per riferimento futuro. Questa Bruciatore & progettata per

caramellare la crema br-lée e la meringa.

T

Uso:

1.Premere la sicura per sbloccare ['apparec-
chiatura (A)

2. Ruotare la manopola del regolatore della
fiamma C in senso antiorario per awiare il
flusso del gas.

3. Premere il pulsante di accensione B* tutte
le volte che € necessario per ottenere una
fiamma. La fiamma continua a bruciare.

4. Utilizzare il regolatore di fiamma C per regolare le dimensioni
della fiamma

5. Per chiudere la valvola del gas, ruotare la manopola di
regolazione della fiamma C completamente indietro in senso
orario.

* ATTENZIONE: DOPO LACCENSIONE LA FIAMMA S| BRUCIA
AUTOMATICAMENTE FINCHE LA MANOPOLA DI REGOLAZIO-
NE NON VIENE RUOTATA INDIETRO IN SENSO ORARIO!

Per motivi di sicurezza, la Bruciatore viene consegnata non

piena!

- Questo apparecchio deve essere utilizzato solo con il butano
puro. Puo essere pericoloso tentare di montare altri tipi di
contenitori di gas. Velocita nominale in g/h e in kW (Hs): 60
g/h; 0,7 kW

Istruzioni di sicurezza:

* Non utilizzare l'apparecchiatura se le guarnizioni sono
danneggiate o usurate.

Non utilizzare un apparecchio che presenti perdite, danni o
che non funzioni correttamente

L'apparecchiatura deve essere azionata su una superficie
orizzontale.

L'apparecchiatura deve essere utilizzata lontano da materiali
infiammabili e mantenere una distanza minima di 300 mm
dalle superfici adiacenti.

In caso di perdite sull'apparecchiatura (odore di gas), portarla
immediatamente all'esterno in un luogo ben ventilato privo di
fiamme, dove la perdita potrebbe essere rilevata e arrestata.
Se si desidera verificare la presenza di perdite sull'apparec-
chiatura, farlo all'esterno. Non cercare di rilevare perdite
utilizzando una fiamma, utilizzare acqua saponata.

Non toccare il tubo della fiamma immediatamente dopo luso.
Non utilizzare acqua per raffreddare la Bruciatore, in quanto
cio potrebbe causare danni irreparabili.

Non utilizzare la Bruciatore vicino ai bambini.

Non utilizzare la Bruciatore vicino a gas infiammabili.
Chiudere sempre completamente il gas (ruotando completa-
mente la manopola di regolazione in senso antiorario) prima
di riempire il contenitore del gas.

Non dare la torcia dello chef a qualcun altro da tenere mentre
la fiamma € in fiamme.

Non apportare regolazioni o modifiche alla torcia. Il produtto-
re declina ogni responsabilita per eventuali danni causati da
apparecchiature soggette a modifiche o adeguamenti.
Utilizzare a Bruciatore solo in aree ben ventilate e lontano da

materiali infiammabili, infiammabili o esplosivi.

Indossare occhiali di sicurezza.

Lasciar raffreddare la torcia dello chef prima di riporla.

Conservare sempre in posizione verticale.

Assicurarsi che dopo ['uso la manopola di regolazione della

fiamma sia completamente spenta e che non fuoriesca gas

Non conservarlo a temperature superiori a 40 °C.

Utilizzare solo gas pili leggero standard.

Non utilizzare mai una Bruciatore visibilmente danneggiata.

Non puntare mai la torcia dello chef verso persone o animali

Non gettare la Bruciatore in un fuoco aperto.

Tenere sempre a portata di mano un estintore quando si

utilizza la Bruciatore.

Un funzionamento non corretto e un uso non corretto

dell'apparecchiatura possono danneggiare gravemente

l'apparecchiatura e ferire gli utenti

L'apparecchiatura puo essere utilizzata solo per lo scopo per

cui & stata progettata. Il produttore non é responsabile per

eventuali danni causati da un funzionamento errato e da un

uso improprio.

Tenere sempre d'occhio l'apparecchiatura durante l'uso.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di perso-

ne (compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali

o mentali, 0 con mancanza di esperienza e conoscenza, a

meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso

dell'apparecchio da una persona responsabile della loro

sicurezza.

Utilizzare questo apparecchio in un luogo ben ventilato in

conformita con i requisiti nazionali per la fornitura di combu-

stione, per evitare il pericoloso accumulo di gas incombusti

per apparecchi non dotati di dispositivo di controllo della

fiamma.

Le bombole di gas devono essere riempite all'esterno o

in un‘area ben ventilata. Prestare attenzione alle fonti di

ignizione, come fiamme libere, piloti, incendi elettrici e altre

persone.

o ATTENZIONE: le parti accessibili possono diventare molto
calde. Tenere i bambini piccoli lontani dall'apparecchiatura.

* Non modificare lapparecchiatura.

o Per la riparazione, rispedirla al negozio in cui & stata acqui-
stata questa apparecchiatura.

Riempimento di gas
Utilizzare butano di alta qualita [ad esempio, articolo HENDI
numero 199008).

La manopola di regolazione della fiamma deve
essere chiusa. Inserire il cilindro verticalmente
nella valvola di riempimento sotto la base.

La bombola di gas HENDI si adatta senza
nipplo di riempimento aggiuntivo sulla valvola
di riempimento. Riempire il serbatoio del gas
con movimenti di pompaggio brevi ed efficaci.
Attendere alcuni minuti per consentire al gas di
stabilizzarsi.

A
A.Attacco di sicurezza /
B.Pulsante di accensione | —B
C.Manopola di regolazione della fiamma D \
D.Tubo della fiamma c
HENDIB.V.

Per ottenere piu informazioni tecniche e Dichiarazioni di confor-
mita contattare uno dei nostri distributori. Lelenco completo dei
nostri distrubitori & disponibile sul sito

www.hendi.com.



ROMANA

Arzator Créme-Briilée, HENDI nr. 198209

Important: Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare
pentru a va familiariza cu aparatul inainte de a-l conecta la
recipientul sdu de gaz. Pastrati aceste instructiuni pentru con-
sultare ulterioard. Aceasta Arztor Créme-Brilée este concepu-
ta pentru caramelizarea cremei br-|ée si a bezei.

Utilizare:
1. Ap3sati opritorul de sigurantd pentru a debloca aparatul (A).
2.Rotiti butonul de reglare a flacarii C in sens

antiorar pentru a incepe curgerea gazului.
3. Apasati butonul de aprindere B* ori de cate

ori este necesar pentru a obtine o flacara.

Flacdra continua s& arda e
4. Utilizati dispozitivul de reglare a flacarii C e

pentru a regla dimensiunea flacarii. °
5.Pentru a inchide supapa de gaz, rotiti complet in sens orar

butonul de reglare a flacarii C.

* ATENTIE: DUPA APRINDERE, FLACARA VA ARDE AUTOMAT
PANA CAND BUTONUL DE REGLARE ESTE INTORS IN SENS
ORAR!

- Din motive de sigurants, torta bucatara este livrata neocu-
patal

- Acest aparat trebuie utilizat numai cu butan pur. Poate fi
periculos sd incercati sa montati alte tipuri de recipiente de
gaz. Vitezd nominala Tn g/h si in kW (Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Instructiuni privind siguranta:

o Nu utilizati aparatul dacd are garnituri deteriorate sau uzate.

 Nu utilizati un aparat care prezinta scurgeri, este deteriorat

sau nu functioneaza corespunzator.

Aparatul trebuie utilizat pe o suprafata orizontala.

Aparatul trebuie utilizat la distanta de materialele inflamabile

si trebuie mentinut la o distanta minima de 300 mm fata de

suprafetele adiacente.

Dac3 existd o scurgere la aparatul dvs. (miros de gaz), scoa-

teti-Limediat intr-un loc bine ventilat, in care scurgerea poate

fi detectatd si opritd. Daca doriti sa verificati daca exista scur-

geri la aparat, faceti acest lucru in exterior. Nu incercati sa

detectati scurgerile folosind o flacara, utilizati apa cu sapun.

Nu atingeti tubul flacarii imediat dupa utilizare.

Nu utilizati apa pentru a rdci torta bucatara, deoarece acest

lucru poate cauza daune ireparabile.

Nu utilizati Arzator Creme-Brilée In apropierea copiilor.

Nu utilizati Arzator Creme-Brilée in apropierea gazelor

inflamabile.

Inchideti intotdeauna complet gazul (rotind butonul de reglare

complet in sens antiorar) inainte de a reumple rezervorul

de gaz.

Nu dati tortei bucatare altei persoane care sa o tind in timp

ce flacara arde.

* Nu efectuati nicio ajustare sau modificare a lanternei de

suflare. Producatorul nu si asuma responsabilitatea pentru

nicio deteriorare cauzatd de echipamentul care a fost supus

modificarilor sau ajustarilor.

Utilizati accesoriul Arzator Créme-Brilée numai in zone bine

ventilate si la distanta de materiale inflamabile, explozive sau

inflamabile.

Purtati ochelari de protectie

Lasati torta bucatara sa se raceasca inainte de a o depozita.

Depozitati-l intotdeauna in pozitie verticala.

Dupa utilizare, asigurati-va ca butonul de reglare a flacarii

este complet oprit si ca nu se scurge gaz.

A nu se pastra la temperaturi peste 40°C.

Utilizati numai gaz standard mai usor.

Nu utilizati niciodatd o Arzator Creme-Brilée deteriorata in

mod vizibil.

Nu indreptati niciodata torta bucatarilor catre oameni sau

animale

¢ Nu aruncati torta bucatara in foc deschis.

Atunci cand utilizati Arzator Creme-Brilée, trebuie sd aveti

intotdeauna la indemana un extinctor.

¢ Functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare a
aparatului pot deteriora grav aparatul si poate rani utilizatorii.

o Aparatul poate fi utilizat numai in scopul pentru care a fost
proiectat. Producatorul nu este raspunzator pentru nicio

. .

o o

.

daund cauzata de functionarea incorectd si utilizarea necores-
punzatoare.
o Urmariti intotdeauna aparatul atunci cand il utilizati.
* Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii] cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd si cunostinte, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea aparatului de catre o persoand responsabila pentru
siguranta lor.
Utilizati acest aparat intr-un loc bine ventilat, in conformitate
cu cerintele nationale privind alimentarea cu combustie,
pentru a evita acumularea periculoasa de gaze nearse pentru
aparatele care nu sunt dotate cu un dispozitiv de suprave-
ghere a flacarii.
Recipientele de gaz trebuie reumplute Tn exterior sau intr-o
zond bine ventilatd. Acordati atentie surselor de aprindere,
cum ar fi flacarile deschise, pilotii, incendiile electrice si alte
persoane.
ATENTIE: piesele accesibile pot deveni foarte fierbinti. Tineti
copiii mici la distantd de aparat.
Nu modificati aparatul.
Pentru reparatii, trimiteti-L inapoi la magazinul de unde ati
achizitionat acest aparat.

Umplerea cu gaz

Utilizati butan de Tnalt3 calitate (adic3 articolul
HENDI numarul 199008).

Butonul de reglare a flacarii trebuie inchis
Introduceti cilindrul vertical in supapa de umplere
de sub baza.

Rezervorul de gaz HENDI se potriveste fard niplul
de umplere suplimentar de pe supapa de umplere.
Umpleti rezervorul de gaz cu miscari scurte si
eficiente de pompare. Asteptati cateva minute
pentru a permite stabilizarea gazului.

A
A.Prindere de siguranta /
B.Buton de aprindere | —B
C.Buton de reglare flacara D \
D.Teava de flacara C

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Pentru informatii tehnice si Declaratia de Conformitate consul-
tati www.hendi.com.

EAAHNIKA

®MAoyLotpo Créme-Brilée, HENDI no 198209

Inpavriko: AlaBaoTe NPOOEKTIKA QUTEG TLG 00NYLEC XPAONG yLa va
e€otkelwBelTe e TN OUOKEUN NpLY TN OUVOETETE 0TO doXelo aepiou
. QuAALTe QUTEG TIG 00NnYyieg yLa PeMoVTIKR avaopa. Autog o
OAoyioTpo Creme-Brilée éxel oxedlaoTel yla Tnv kapapehonoinon
NG kpepac brilée kat Tng papeykac.

Xpnaon:

1. Miéore 10 pavdaho aopaheiac yia va Eekhet-
daere T ouokeun (A).

2. L1p€yTe 10 Koupni Tou puBptoTh PAGYag
C aptoTepdoTpOQa yia va EeKVACEL N pon
agplou. B

3.Mathote 10 Koupnt avaphe€ng B* doo uuxvd\ —
XPELAZETAL Y10 va anokTnoeTe PAoya. H phoya
ouvexizel va kaiyetat.

4.Xpnotgonotnote o puButoTh pAoyag C yia va puBuiocete 10
péyeBog Tng pAdyac.

5.Tta va kheloete Tn BakBida aepiou, oTpeyTe TO KOUPNL TOU PUBIL-
oth gAoyag C nAnpwg npog Ta niow de€1o0TpoPa

* NMPOZOXH: META THN ANA®AEZH, H ®AOTA KAITETAI
AYTOMATA MEXPI TO KOYMITI PYEMIZHE NA TYPIZEI TPOX
TAMIZ0 AEEIOZTPOOA!

- T hoyoug aopaleiac, n Gopra Tou Le napadidetat adetal

- Autn n ouokeun npénet va xpnotponoteirat povo pe kabapo
Boutavio. Mnopet va eivat entkivouvo va entxelpnoeTe va
TonoBetnoete GAoUG TUNoUG doxelwv agpiou. OvopaoTikn TN
oe g/h kat oe kW [Hs): 60 g/h, 0,7kW

0dnyieg aopaleiag:

¢ Mn xpnatgonolelte TN GUOKEUN Qv €XeL UNOOTEL ZNPLA N EXEL
pBapel.

¢ Mn xpnolponoleite GUOKEUN NOU NAPOUCLAZEL Dlappon, EXeL

unooTel Znpta n dev Aetroupyet owoTa.

H ouokeun npénet va Aetroupyel o opizovria entpavela.

H ouokeun Ba npénet va xpnotponoteitat pakpld ano evpAekTa

UNika Kat va datnpet ehaxtotn anootaon 300 mm ané napakei-

UEVEG ENUPAVELEG.

Edv unapxet dtappon atn auokeun aag (oopn aepiou), TonoBe-

TAOTE TNV aPEOWG £€w 0 KAAA agpLzopevn BEon xwpig gAdya,

Onou pnopel va eviontoTel kat va otaparnoel n dtappon. Av

BeheTe va eAéyEeTe yia OLAPPOEG OTN OUOKEUN 0QG, KAVTE TO £EW.

Mnv npoonaBnoete va evionioeTe Slappo£c XpNOLHONOLLVTAG

(pAOYa, XPNOLHONOLNGTE GANOUVOVEPO.

Mnv ayyizeTe 10 owAiva QAGYag apéowg PETa T Xphon.

Mn xpnatponoleire vepo yia va yugete Tov AdyLoTpo Créme-

Brilée, kaBag autd pnopet va npokahéoel avenavopBwtn

Znpia.

Mnv xpnatponoteire Tov OAdyiotpo Créme-Brilée kovra oe

nawoia.

¢ Mn xpnatponoteire Tov OAayiatpo Creme-Brilée kovia oe

eUPAEKTO QEpLO.

Mavra va kAEWVETE EVIEADG TO GEPLO [yUpVQVTaG TO KOUWML Tou

puBuLOTA NANPWG aploTepooTpogal nptv Eavayepioete To Soxeio

aeplou.

Mnv diveTe To (aKo Tou GEP OE KANOLOV GANO yLa va TO KPATAOEL

€VQ) KatyeTal n eAoya.

Mnv kavete puBpioelc n aMayég otov pako puonypatog. O

KATAOKEUAOTAG anonoteitat Tnv euBvn yla onotadnmnote Znpta

npokAnBet ano e€onhopo nou éxet unoBAnBet oe aMayeg n

puBpioeLc.

Xpnotponoteire Tov ®Aoyiatpo Creme-Brilée povo oe kaka

QEPLZOEVOUG XWPOUG KAl AKPLA ano eUPAEKTA, EUPAEKTA N

EKPNKTIKA UAIKA.

Oopare yuakia aopaleiag.

Agnore Tov OAoyiotpo Creme-Brilée va kpuwaoget nptv Tov

anoBnkevoeTe.

Na 10 anoBnkelete navra oe opbia BEon.

BeBatwBeire o11, peta tn xpnon, 1o koupni Tou puBpLoTh PAGYaG

elvat evieA@G anevepyonotnpévo Kat Oev 8LlaQelyet agplo.

Mnv 10 anoBnkevete oe Beppokpaoieg avw Twv 40°C.

Xpnolponoleite povo TUNLKO EAAPPUTEPO AEPLO.

Mn xpnotponoleite NoTé pakod o Nou €xel UNooTel eppavn

ZnuLa.

Moté pnv kateuBUveTe Tov Qako Tou oep Npog avBpwnoug n zha

Mnv pixveTe To Qako Tou OEP GE AQVOIXTA PWTLA

Na éxete navra dtaBéatpo €vav nupooBeatnpa o6tav xpnatpo-

noLeiTe TOV PAOYLOTPO TEP.

H eopahpévn Aetroupyia kat n akataAANAn xpnaon TNG OUOKEUNG

pnopet va npokahéoouv 00Bapn ZnpLa aTn GUGKEUN Kat va

TPAUPATIOOUV TOUG XPNOTEG,

H ouokeun pnopet va xpnotgonotnBet povo yla Tov okono yia

ToV 0noio npoopizeTat kat éxet oxedtaotel. O KaTaokeuaoTng

Oev (pEpPeL eUBUVN yia TUXOV ZNPLEG Mou NpokAnBnkav ano

€0paApevn AetToupyia Kat akat@MnAn xpnon.

Na npogéxete Navia Tn GUOKEUN OTAV TN XpNOLHOMOLELTE.

H ouokeun auth dev npoopizeTat yla xpnon ano aropa

[oupnepthapBavopevwy Twv NadLLY) Je PELWHEVEG CWHATIKEG,

aLoBnTNPLAKEG N NVEUPATIKEG LKaVOTNTEG N EMeWYN epnelplag
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MAnpwan agpiou

Xpnowonotnare Boutavio ugning nowrnrag (f.i.
HENDI kwdikog eidoug 199008).

To Koupni Tou puBULOTh PAGYac npénet va eivat
KAeLoTo. Eloayayete Tov kUAWOpo KaBeTa aTn
BaABida nAnpwong katw anoé tn Baon.

H puakn aepiou HENDI epappozel xwpig npocBeto
paoté nAnpwong otn BakBida nAnpwong. Mepiote
Tn 0e€apevin aeplou pe OUVTOPEG, ANOTEAEOHOATIKEG
KWNOELG avtAnong. Meptpévete peptka Aenta yia va
otaBeponotnBei 1o agpto.
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D.ZwAnvag phoyag

HENDI B.V.
M0 TEXVIKEG NANPOPOPIEG KAl ANADTELG CUPHOPPWONG, avaTpéETE
otn dteuBuvon www.hendi.com.

HRVATSKI

Brener, HENDI br. 198209
Vazno: Pazljivo proditajte ove upute za uporabu kako biste se
upoznali s uredajem prije spajanja na njegov spremnik za plin.
Cuvajte ove upute za buducu referencu. Ovaj Brener dizajniran
je za karamelizaciju ceme brilée i meringue.
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu da S
biste pokrenuli protok plina. T [«
3. Pritisnite gumb za paljenje B* onoliko Cesto o
koliko je potrebno za postizanje plamena.
Plamen nastavlja gorjeti.
4. Koristite regulator plamena C za podeavanje velicine
plamena.

5. Za zatvaranje plinskog ventila okrenite gumb za podesavanje
plamena C do kraja natrag u smjeru kazaljke na satu.

Uporaba:

1. Pritisnite sigurnosni prikljucak za otkljuca-
vanje uredaja (A).

2. Okrenite gumb za podesavanje plamena C

* POZOR: NAKON PALJENJA PLAMEN CE AUTOMATSKI GOR-
JETI SVE DOK SE GUMB PODESIVACA NE OKRENE NATRAG
U SMJERU KAZALJKE NA SATU!

- Iz sigurnosnih razloga Brener se isporucuje neispunjen!

- Ovaj se uredaj smije koristiti samo s Cistim butanom. Moze
biti opasno pokusati postaviti druge vrste spremnika za plin.
Nazivna brzina u g/h i kW (Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Sigurnosne upute:

¢ Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili istrosen brtve.

¢ Nemojte koristiti uredaj koji curi, oStecen je ili ne radi
ispravno.

¢ Uredajem se mora rukovati na vodoravnoj povrsini.

Uredaj se mora koristiti dalje od zapaljivih materijala i na

minimalnoj udaljenosti od susjednih povrsina od 300 mm.

Ako dode do curenja na uredaju (miris plina), odmah ga

izvadite vani na dobro prozraceno mjesto bez plamena gdje

se curenje moze otkriti i zaustaviti. Ako Zelite provjeriti ima

li curenja na uredaju, ucinite to vani. Ne pokusavajte otkriti

curenja pomocu plamena, koristite sapunicu.

Ne dirajte cijev plamena odmah nakon uporabe.

Nemojte koristiti vodu za hladenje Brener, jer to moZe uzroko-

vati nepopravljiva oStecenja.

Nemojte koristiti Brener u blizini djece.

Nemojte koristiti Brener blizu zapaljivih plinova.

Uvijek potpuno zatvorite plin (okretanjem gumba za podeSava-

nje u potpunosti suprotno od smjera kazaljke na satu) prije

ponovnog punjenja spremnika za plin.

Nemojte davati Brener nekom drugom da drzi dok plamen

gori

¢ Nemojte vréiti nikakve prilagodbe ili promjene u udarnoj
baklji. Proizvodac se odrice odgovornosti za bilo kakvu Stetu
uzrokovanu opremom koja je podvrgnuta promjenama ili
prilagodbama

* Brener koristite samo u dobro prozracenim prostorima i dalje
od zapaljivih, zapaljivih ili eksplozivnih materijala.

Nosite zastitne naocale.

Pustite da se Brener ohladi prije nego $to ga spremite.

Uvijek ga Cuvajte uspravno.

Provierite je li nakon uporabe gumb za podeSavanje plamena
potpuno iskljucen i da plin ne izlazi.

Ne Cuvati na temperaturama iznad 40°C.

Koristite samo standardni laksi plin.

Nikada nemojte upotrebljavati vidljivo oSte¢enu Brener.
Nikada ne usmjeravajte baklju kuhara na ljude ili Zivotinje

Ne bacajte baklju u otvorenu vatru

Uvijek imate aparat za gaSenje poZara spreman za upotrebu
prilikom koristenja Brener.

¢ Neispravan rad i nepravilna uporaba uredaja mogu ozbiljno
ostetiti uredaj i ozlijediti korisnike.

Uredaj se smije koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen

i namijenjen. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu
uzrokovanu nepravilnim radom i nepravilnom uporabom.
Uvijek pazite na uredaj kada ga koristite.

Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi od strane osoba (ukljucu-
juci djecu) koje imaju smanjene fizicke, senzorne ili mentalne
sposobnosti ili su bez iskustva i znanja, osim ako nisu pod
nadzorom ili ako nisu dobile upute vezane uz koristenje ure-
daja od osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.

 Ovaj uredaj upotrebljavajte na dobro prozracenom mjestu

u skladu s nacionalnim zahtjevima za dovod izgaranja kako bi-
ste izbjegli opasno nakupljanje neizgorjelih plinova za uredaje
koji nisu opremljeni uredajem za nadzor plamena.

Spremnici za plin moraju se puniti izvan ili u dobro prozrace-
nom prostoru. Obratite pozornost na izvore zapaljenja, poput
otvorenog plamena, pilota, elektricnih pozara i drugih ljudi.

¢ OPREZ: dostupni dijelovi mogu postati vrlo vruci. Drzite malu
djecu podalje od uredaja.

Nemojte modificirati uredaj.

Za popravak ga posaljite natrag u trgovinu u kojoj ste kupili
ovaj uredaj.
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Punjenje plina

Koristite visokokvalitetni butan (f.i. HENDI ¢lanak
broj 199008).

Gumb za podesavanje plamena mora biti
zatvoren. Umetnite cilindar okomito u ventil za
punjenje ispod baze.

HENDI plinska boca pristaje bez dodatnog pu-
njenja bradavice na ventilu za punjenje. Napunite
spremnik plina kratkim, ucinkovitim pokretima
pumpanja. Pricekajte nekoliko minuta kako bi se
plin stabilizirao.

A.Sigurnosni ulov

B.Gumb paljenja |
C.Gumb za podesavanje plamena
D.Cijev plamena

HENDIB.V.
Za tehnicke informacije i izjave o sukladnosti pogledajte
www.hendi.com.

CESTINA

Hofdk na Créme-Briilée, HENDI ¢. 198209

DileZité: Pred pfipojenim pistroje k plynové nadobé si peclivé
prectéte tento navod k pouZiti, abyste se se zafizenim seznamili.
Tyto pokyny si uschovejte pro budouci pouziti. Tato Horak na

Créme-Brilée je urcena pro karamelizaci krému bralée a
pratok plynu.

pusinek.
3.Stisknéte tlacitko zapalovani B* tak casto, °

jak je to nutné k zapaleni plamene. Plamen stéle hori.
4.Pomoci sefizovaCe plamene C nastavte velikost plamene

Poutziti:

1. Stisknutim bezpecnostni zapadky odjistéte
spotrebi (A)

2. OtoCenim ovladace nastaveni plamene C
proti sméru hodinovych rucicek spustite

M



5. Plynovy ventil zavrete otoCenim ovladace nastaveni plamene C
zcela zpét ve sméru hodinovych rucicek.

* POZOR: PO ZAPALENi PLAMEN AUTOMATICKY HORi, DOKUD
SE SERIZOVACI KNOFLIK NEOTACI ZPET VE SMERU HODI-
NOVYCH RUCICEK!

- Z bezpecnostnich dlivodd se Hofak na Creme-Briilée dodava
nenaplnéna!

- Tento spotrebic se smi pouzivat pouze s Cistym butanem,
mUze byt nebezpe¢né pokusit se o vlozeni jinych typd
plynovych nadob. Jmenovité rychlost v g/h a v kW [Hs): 60
g/h; 0,7 KW

Bezpecnostni pokyny:

* Nepouzivejte spotfebic, pokud mé poskozené nebo opotre-
bované tésnéni.

* Nepouzivejte spotrebic, ktery netésni, je poskozeny nebo

nefunguje spravné.

Spotfebi¢ musi byt provozovan na vodorovném povrchu.

Spotrebic se musi pouzivat v dostatecné vzdalenosti od

hoFlavych materiald a musi byt ve vzdalenosti minimalné 300

mm od prilehlych povrchd.

Pokud va$ spotfebi¢ netésni [nedicha), okam?Zité jej odvedte

na dobfe vétrané misto bez plamene, kde m0ze byt Unik de-

tekovan a zastaven. Chcete-li zkontrolovat netésnosti vaseho

spotfebice, provedte to venku. NepokousSejte se detekovat

Uniky pomoci plamene, pouZzijte mydlovou vodu.

Nedotykejte se plamenové trubice ihned po pouziti.

K ochlazeni pochodné Chefs nepouZivejte vodu, protoze by

mohlo dojit k nenapravitelnému poskozeni.

Horak na Creme-Brilée nepouzivejte v blizkosti déti.

Horak na Creme-Brilée nepouzivejte v blizkosti hoflavych

plynd.

Pred doplnénim plynové nadoby vidy zcela uzaviete plyn (oto-

c¢enim nastavovaciho knofliku zcela proti sméru hodinovych

rucicek].

¢ Nedavejte Hordk na Creme-Brilée nékomu jinému, aby ji

pripalil, kdyz plamen hofi.

Neprovadéjte zadné Upravy ani zmény hoféku. Vyrobce se

zi'k& odpovédnosti za jakékoli kody zplsobené zafizenim,

které bylo podrobeno zménam nebo Upravam.

Horak na Créme-Briilée pouzivejte pouze v dobre vétranych

prostorach a mimo dosah hoflavych, hoflavych nebo vybus-

nych materiald.

PouZivejte ochranné bryle.

Pred uloZenim nechte Hofdk na Creme-Brilée vychladnout.

Vzdy jej skladujte ve svislé poloze.

Ujistéte se, Ze po pouZiti je ovlada¢ nastaveni plamene zcela

vypnuty a neunika zadny plyn.

Neskladuijte pfi teplotach nad 40 °C.

Pouzivejte pouze standardni leh¢i plyn.

Nikdy nepouzivejte viditelné poskozenou Horak na Creme-

-Briilée.

Nikdy nemirte pochodni $éfkuchare na lidi nebo zvirata

Nevhazujte pochoden $éfkuchare do otevieného ohné.

Pri pouzivani Hordk na Créeme-Br(lée méjte vzdy po ruce

hasici pfistroj.

* Nespravna obsluha a nesprévné pouziti spotiebice mdze vést

k vaznému poskozeni spotiebice a poranéni uzivatell.

Spotrebi¢ smi byt pouzivan pouze k celu, ke kterému byl ur-

¢en a navrzen. Vyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené

nespravnym provozem a nespravnym pouzivanim

PFi pouzivani spotrebice vzdy davejte pozor.

Tento spotfebi¢ nesmé&ji pouZivat osoby (véetné déti) se sni-

Zenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi

nebo osoby bez patficnych zkusenosti a znalosti, pokud

nejsou pod dohledem nebo vedenim osoby odpovédné za

jejich bezpecnost

Tento spotrebic pouzivejte na dobfe vétraném misté v souladu

s narodnimi pozadavky na privod spalovani, aby se zabranilo

nebezpecnému hromadéni nespélenych plynl u spotiebicl,

které nejsou vybaveny zafizenim pro kontrolu plamene.

 Plynové nadoby je nutné doplriovat venku nebo v dobre vétra-
ném prostoru. Vénujte pozornost zdrojim vzniceni, jako jsou
oteviené plameny, piloty, elektrické pozary a dalSi osoby.

¢ UPOZORNENI: pFistupné ¢asti se mohou velmi zahrat. Malé
déti udrzujte mimo dosah spotfebice.

 Spotfebi¢ neupravujte.

¢ Kopravé jej zaslete zpét do obchodu, kde jste tento spotrebi¢

zakoupili.

Plnéni plynu

Pouzijte vysoce kvalitni butan (f.i. HENDI &islo
vyrobku 199008).

Knoflik pro nastaveni plamene musi byt zavreny.
Vlozte vélec svisle do plniciho ventilu pod
zakladnou.

Plynova lahev HENDI se vejde bez dalsi plnici
spojky na plnicim ventilu. Naplnte plynovou nadrz
kratkymi, G¢innymi Cerpacimi pohyby. Pockejte
nékolik minut, aby se plyn stabilizoval.

A
A.Bezpecnostni zapadka /
B.Tlacitko zapalovani | —B
C.Knoflik pro nastaveni plamene D \
D.Plamenna trubka C

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Technické informace a prohlaseni o shodé naleznete na adrese
www.hendi.com.

MAGYAR

Szakacsfaklya, HENDI No 198209

Fontos: Mieldtt a készileket a gazpalackhoz csatlakoztatng,
figyelmesen olvassa el a jelen hasznalati utasitast. Orizze meg
ezeket az utasitasokat késébbi felhasznalas céljabol. Ez a
Szakacsfaklya a créme brilée és habcsok karamellizalasara

szolgal.

e
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Hasznalat:

1. A készilék kioldasahoz nyomja meg a
biztonsagi reteszt (A).

2.A gazaramlas elinditasahoz forgassa el
a langbeallité gombot C az dramutatd
jarasaval ellentétes iranyba.

3. Nyomja meg a B* gydjtaskapcsolot any-
nyiszor, ahanyszor az lang megfékezéséhez
sziikséges.

4.A'lang méretének beallitdsahoz hasznalja a C langbeallitot.

5.A gazszelep zarasahoz forditsa teljesen vissza a langallito
gombot C az ramutatd jardsaval megegyezd iranyba.

—

* FIGYELEM: BEGYUJTAS UTAN A LANG AUTOMATIKUSAN EG,
AMIG A SZABALYOZOGOMBOT VISSZA NEM FORDITJAK AZ
ORAMUTATO JARASAVAL MEGEGYEZO IRANYBA!

- Biztonsagi okokbdl a séfek zseblampajat nem toltétt allapot-
ban szallitjak kil

- Akésziléket kizarolag tiszta butannal szabad hasznalni, més
tipust gazpalackok elhelyezésének megkisérlése veszélyes
lehet. Névleges sebesség g/h-ban és kW-ban [H): 60 g/h;

0,7 kW

Biztonsagi utasitasok:

¢ Ne hasznalja a készuléket, ha sérilt vagy kopott a tomitése.
Ne hasznaljon szivargo, sériilt vagy nem megfelelden miikods
késziiléket.

A késziléket vizszintes felileten kell izemeltetni.

A késziléket gyllékony anyagoktdl tavol kell hasznalni, és a
szomszédos fellletektl legaldbb 300 mm-re kell tartani.

Ha szivargds van a késziilékben (gazszag), azonnal vigye

ki egy jol szell6z6, langmentes helyre, ahol a szivargast
észlelheti és leallithatja. Ha ellendrizni szeretné, hogy nincs-e
szivargas a készlilékben, tegye azt kint. Ne prébalja langgal
észlelni a szivargast, hasznaljon szappanos vizet.

Ne érintse meg a langcsovet kozvetlenil a hasznalat utan.

Ne hasznaljon vizet a séfpisztoly hitésére, mivel ez helyrehoz-
hatatlan karosodést okozhat.

Ne hasznalja a Szakacsfaklya gyermekek kozelében.

Ne hasznalja a Szakacsfaklya gyllékony gaz kézelében.

A géztartaly feltltése el6tt mindig zarja el teljesen a gazt

(a szabalyozogomb éramutaté jarasaval ellentétes iranyba
torténd teljes elforgatasavall.

Ne adja oda a séflampat masnak, hogy tartsa, amig a lang ég.
Ne végezzen semmilyen beallitast vagy valtoztatast a
fajopisztolyon. A gyarté nem véllal felelésséget a berendezés

.
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altal okozott olyan karokeért, amelyeket megvaltoztattak vagy
modositottak.

¢ A Szakacsfaklya csak jol szell6z6 helyeken, gydlékony, gyul-

ékony vagy robbanasveszélyes anyagoktol tavol hasznalja.

Viseljen véd6szemiveget.

Tarolas el6tt hagyja leh(ilni a séfek zseblampajat.

Mindig fiiggdleges helyzetben tarolja.

Gy6z6djon meg arrol, hogy hasznalat utén a langallité gomb

teljesen ki van kapcsolva, és nem tavozik gaz.

Ne tarolja 40 °C feletti hémérsékleten.

Kizarolag standard 6ngydjté gazt hasznaljon.

Soha ne hasznaljon lathatéan sérilt séfpisztolyt.

Soha ne iranyitsa a séfek zseblampajat emberekre vagy

allatokra

Ne dobja a séflampat nyilt tlizbe.

A Szakacsfaklya hasznalatakor mindig legyen kéznél tlizolto

késziilék.

o Akészilék helytelen hasznalata és helytelen hasznalata
sulyosan karosithatja a késziléket, és sértilést okozhat a
felhasznaloknak.

o Akésziilék csak arra a célra hasznalhato, amelyre szantak

és tervezték. A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen

hasznalatbdl és hasznalatbol eredd karokért.

Hasznalat kozben mindig tartsa szemmel a késziléket.

o Akésziilék kialakitadsa nem olyan, hogy azt csokkent fizikai,
érzékelési vagy mentalis képességl, illetve megfeleld
tapasztalatok és ismeretek hijan lévé személyek [beleértve
a gyermekeket is] hasznalhassak, hacsak a biztonsagukért
felelés személy nem biztosit szamukra feligyeletet vagy
Utmutatast a késziilék hasznalatara vonatkozoan.

o Akésziiléket az égésellatasra vonatkozo nemzeti eléirasok-
nak megfeleld, jol szell6z6 helyen hasznalja, hogy elkeriilje
a langfelligyeld eszkozzel nem rendelkezd késziilékeknél az
égdgazok veszélyes felhalmozodasat.

« A gazpalackokat kiviil vagy jol szelldzd helyen kell feltolteni.
Ugyeljen a gydjtoforrasokra, példaul nyilt langra, pilétéra,
elektromos tizre és mas emberekre.

¢ FIGYELEM: a hozzaférhetd részek nagyon felforrésodhatnak.
A kisgyermekeket tartsa tavol a készuléktél.

¢ Ne modositsa a késziiléket.

* Javitas céljabol kildje vissza a késziléket abba a boltba, ahol
a késziiléket vasarolta.

Gaz toltése

Hasznaljon kivalo mindség(i butant (f.i. HENDI
cikkszam: 199008)

Alangallit gombnak zarva kell lennie. Helyezze
be a hengert figgélegesen az alap alatti toltésze-
lepbe.

A HENDI gazpalack anélkil illeszkedik, hogy a
toltészelepen tovabbi toltdszelep lenne. Téltse
fel a gaztartalyt rovid, hatékony szivattydzasi
mozdulatokkal. Varjon néhany percet, hogy a gaz
stabilizalodjon.

A
A.Biztonsagi zar /
B.Gyujtas gomb | —B
C.Langbeallits gomb D \
D.Langcs6 [

HENDIB.V.
Miszaki informaciokért és megfeleldségi nyilatkozatokért lasd:
www.hendi.com.

YKPAIHCbKUH

[a3o0Buii nanbHuK Ans kpeM-6prone, HENDI No 198209
BaxnnBo: YsaxHo npounTaiiTe Ui IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHS,
11106 03HaOMUTUCS 3 NPUNAZOM, NEPL HX NiAKII0YaTH HOro A0
KOHTeltHepa ans ra3y. 3bepiraitte Ui IHCTPYKLIT AN nosanbLoro
BukopucTanHs. Leit wed-kyxap po3pobnennii ans kapamenisy-
BaHHs kpeM-6pione Ta bese.
BukopucTaHHs: @
1. HatucHiTs 3anobixHuit dikcatop, wob

po3bnokysaTu npunaa (A). ras
2.TMoBepHiTb pyyky perynstopa nonym's C

NPOTY FOAMHHUKOBOI CTPINKY, W6 Moyati nofady rasy.

3. Hatuckaitte kHonky 3ananiosaxHs B* HacTinbkn yacto,
HaCKiNbKM Lie HeobXIAHO ANs OTPUMAHHS NONyM's.
[Monym's npofoB3Xye cnanosaty .

4. BukopucTosyiite perynsatop nonym's C, wwob sigperyniosatu
pO3Mip nonym's.

5. LLlo6 3aKkpuTv razoBuit knanak, NOBHICTIO MOBEPHITL PyuKy
perynstopa nonym's C 3a ro;MHHIKOBOIO CTPINKOIO.

* YBATA: NICNA 3ANANIOBAHHSA NOJIYM'i ABTOMATUYHO
3r0PUTb, 0KU PYYKY PEFYNISITOPA HE BYJIE MOBEPHY-
TO HA3A[] 3A TOAUHHWUKOBOHO CTPINIKOHO!

- 3 MipkyBaHb be3neku wed-kyxap NOCTaBASETLCH HE3aMo-
BHeHUM!

- Le#t npunap MoxHa BIKOPUCTOBYBATH NLLE 3 YnCTUM ByTa-
HoM. Moxe byTn HebesneuHoto cnpoba BCTaHOBUTY iHLWI TUAK
ra30BuX KOHTEHepiB. HoMiHanbHa WeuakicTs y r/rog 1a kBT
[roa): 60 r/ron; 0,7 kBT

IHCTpyKLii 3 6e3neku:
* He BukopucTOBYiiTe Npunag, kWO BiH NOWKOAXeHWiT abo
3HOLEHMIA.
He BukopucTOBYiiTE NpUNag, KA NPOTIKae, NOLIKOXEHNI
abo He NpaLioe HaNeXHUM YHHOM.
[Mpunag NoBrHEH NpaLLoBaTW Ha FOPU3OHTANbHIN NOBEPXHI.
Mpunag cnig BUKOPUCTOBYBATY NOZANI Bif 1ErKO3aNMUCTUX
Matepianis i 36epiratit igctanb y 300 MM K MiHIManbHy Bif,
CYCifiHIX NOBEPXOHb.
Y pasi npoTikaHHs Ha npunagi [3anax rasy) HeraliHo nepe-
MICTiTb /1010 Ha30BHi y J06pe NpoBITpioBaHe Miclie, Ae MOXe
6yTv BUSBAEHO Ta 3yMUHEHO NPOTiKaHHS. FKLLO BK Xo4eTe
NepeBipuTH Ha HasiBHICTb NPOTIKaHb y BALIOMY NPUNag,
3pobiTh Le Ha ByuLi. He Hamaraiitecs BUSBUTM NPOTIKaHHS 3a
Z0NOMOTOI0 MONYM'sl, BAKOPUCTOBY/ATE MUNbHY BOAY.
He Topkalitecs npobipku 3 nonym’'siM Bifpa3y nicns Bukopu-
CTaHHs.
He BukopucToByiiTe Bogy At OXONOAKEHHS Wed-Kyxaps,
OCKIIbKM Lie MOXe MPU3BECTH [0 HEMOMPABHOO MOLLKO-
LKEHHS.
He BukopucTosyiiTe Wwed-kyxaps nobnusy aireii.
He BukopucTosyitte wed-kyxap bins nerkosaimmucToro rasy.
3aBxan NoBHicTO 3akpusaiite ra3 [obepraioun pyyky peryns-
TOpa MPOTH FOANHHMKOBOT CTPINKM), MepLy Hix HanosHI0BaTH
6ano.
He nasaiite wed-Kkyxapio iHWMM, LLob BiH TpUMaBcs 33
nonyMm's.
* He perynioiite Ta He 3MiHloiTe daken Buanxy. Bupobruk
BiMOBNSETLCA BIf BIANOBIAANLHOCTI 33 byab-ski 36UTkM,
cnpuymnHeHi 06nagHaHHaM, Lo 3a3HaB 3MiH abo KopuryBaHb.
BukopucToByiiTe Wwed-Kyxapi Tinbku B f0bpe NpoBiTpioBaHNX
NPUMILLEHHSIX | Nofani Bif NEerko3aiMUCTUX, Nerko3ainMmucTiX
abo BubyxorebesneyHux matepianie.
HociTb 3axucHi okynsapu.
[laiiTe wed-kyxapto 0XoNoHyTU, NepL Hix 36epiraty ioro.
3aBxau 3bepiraiiTe 110ro y BepTMKaNbHOMY NONOXEHHI.
MepekoHaiiTecs, Lo NicNS BUKOPUCTAHHS py4ka perynstopa
noayM's NOBHICTIO BUMKHEHa i ra3 He BUXOAUTb.
He 3bepiraiite iloro npu Temnepatypi suie 40 °C.
BukopucTosyiiTe nnie cTaHAapTHWIA CBITANI ras.
Hikonu He BUKOpPUCTOBYItTE Wed-Kyxaps 3 BUAUMUM NOLLKO-
IKEHHAM.
Hikonu He cnpsiMoByiiTe Wwed-kyxaps Ha Niofeit abo TBapuH
He kupaiiTe wed-Kkyxap y BiAKpUTY NOXexy.
3aBx/au TpUMaliTe BOTHEracHuK Mif PyKoio Mif Yac BUKOpU-
CTaHHsI Wed-Kyxaps.
HenpasunbHe KopuCTyBaHHs NPUALOM MOXe NpuU3BecTH
10 CepIO3HOTO MOLIKOXEHHS NPUagy Ta TpaBMyBaHHs
KOpUCTyBauis.
o punag MoXHa BUKOPUCTOBYBATU NNLLIE 3 NPU3HAYEHHSM
i Npu3HayeHHaM. BupobHuk He Hece BiAnoBiaanbHoCTI 3a
Byab-sKi 36UTKM, CNPUYUHEHT HENPaBUABHOW eKcryaTauieo
Ta HENPaBUIbHNM BUKOPUCTAHHSAM
¢ 3aBxay CigkyitTe 3a NPUNaAOM i 4ac Oro BUKOPUCTAHHS.
Llett npunag He Npu3Hayeruit 4nst BAKOPUCTaHHs ocobamu
[BKMOUHO 3 ATbMY) 3 0BMEXEHUMM GI3UYHUMM, CEHCOPHUMN
abo po3ymoBuMI 3AIBHOCTAMU abo He0CTATHIM [JOCBIAOM i
3HaHHAMY, AKLLO BOHW He nepebyBatoTb Nif HarnsaoM ocoby,
BIfNOBIfaNbHOI 3a ixHio be3neky, abo He oTpUMany IHCTpyKuLii
L4010 KOPUCTYBAHHSI MPUIJOM.

* BukopucToByiiTe Lielt npunag y obpe nposiTpoBaHOMy
NPUMILLEHHI BIANOBIAHO 40 HALiOHANbHUX BUMOT OO MOCTa-
UaHHS 3ropaHHs, Wob YHUKHYTY Hebe3neyHoro HakonnyeHHs
He3ropifux rasis ANs NpuUNagis, He OCHALLEHNX NPUCTPOEM
CrIOCTEPEXEHHS 33 NONYM AM.

KowTelitepn ans rasy HeobxifHo HanoBHIOBaTK 330BHi abo B
[0bpe NpoBITpOBaHOMY MPUMiLLieHHI. 3BEPHITL yBary Ha Axe-
pena 3aiiMaHHs, Taki sik BiiKpUTWI BOrOHb, NiNOTY, eNEeKTPUYHI
NOXeXi Ta iHWi Nioan.

YBATA: LOCTYNHI 4aCTUHM MOXYTb CUbHO Harpisatucs. He
flonyckaiite Aiteit A0 Npunagy.

He 3mintoitte npunag.

[inst peMoHTy BifnpasTe 10r0 Ha3ag 40 MarasuHy, ae Bu
npuabdany uei npunag.

.

.

3anoBHeHHs rasy

BuKopucToByiiTe BuCoKosiKicH ByTann (Homep
crarTi HENDI 199008).

Pyuka perynstopa nonym's Mae byt 3akpuTa.
BcTaBTe LuniHAp BEpTUKaNbHO B 3anpaBHuit
KnanaH nif, 0CHOBOI0.

Mnsiwka 3 rasom HENDI BcTanoBA0eThCS b3
[0[aTKOBOrO CITOYKM NS 3aNOBHEHHS Ha 3anpas-
HoMy KnanaHi. HanosHiTb ra3osuii pesepsyap
KOPOTKIMM, QEKTUBHIMIA PyXaMit HakauyBaHHs
3auekaliTe kinbka xBUAMH, L1106 ra3 cTabinisysascs.

A
A.3axucHuit dikcatop /
B.KHonka 3ananioBaHHs | —B
C.Pyuka perynsitopa nonym's D \
D.Tpy6a nonym's C

HENDI Polska Sp. z 0.0.
[Ins oTprManHs TexHiyHol iHbopmadii Ta [leknapaliit BignosigHo-
cTi aws. www.hendi.com.

EESTI KEEL

Briileekreemi gaasipdleti, HENDI nr 198209

Oluline: Lugege hoolikalt kdesolevat kasutusjuhendit, et tut-
vuda seadmega enne selle ihendamist gaasimahutiga. Hoidke
neid juhiseid edaspidiseks kasutamiseks. See Briileekreemi
gaasipoleti on méeldud creme brdlée ja meringue karameli-

seerimiseks.

T

Kasutage:

1.Vajutage seadme (A} avamiseks ohutus-
putiki.

2. Keerake leegiregulaatornuppu C vastupae-
va, et alustada gaasi voolamist.

3. Vajutage siititenuppu B* nii tihti kui vaja
leegi saamiseks. Leek poleb.

4.Kasutage leegiregulaatorit C leegi suuruse reguleerimiseks.

5. Gaasiklapi sulgemiseks keerake leegiregulaatornupp C [6puni
paripaeva.

T

* TAHELEPANU: PARAST SUUTAMIST POLEB LEEK AUTO-
MAATSELT, KUNI REGULEERIMISNUPPU KEERATAKSE
PARIPAEVA TAGASI!

- Ohutuse huvides tarnitakse Briileekreemi gaasipoleti
taitmata!

- Seda seadet tohib kasutada ainult koos puhta butaaniga, voib
olla ohtlik proovida paigaldada muud tiilipi gaasikonteinereid.
Nominaalne kiirus g/h ja kW [Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Ohutusjuhised:

« Arge kasutage seadet, kui selle tihendid on kahjustatud vdi
kulunud.

« Arge kasutage seadet, mis lekib, on kahjustatud véi ei tddta
korralikult.

 Seadet tuleb kasutada horisontaalsel pinnal.

 Seadet tuleb kasutada tuleohtlikest materjalidest eemal ja
hoida kiilgnevatest pindadest vahemalt 300 mm kaugusel.

 Kui teie seadmel on leke [(gaasilohn], viige see kohe véljapoole
hasti ventileeritud leegivabasse kohta, kus leket on véimalik
avastada ja peatada. Kui soovite kontrollida lekkeid oma
seadmel, tehke seda valjas. Arge piitidke avastada lekkeid

<M



leegi abil, kasutage seebivett.

« Arge puudutage leegitoru kohe parast kasutamist.

o Arge kasutage Briileekreemi gaasipdletii jahutamiseks vett,
kuna see voib pohjustada korvamatuid kahjustusi.

o Arge kasutage Briileekreemi gaasipdletii laste [dheduses.

« Arge kasutage Briileekreemi gaasipdletii tuleohtliku gaasi
ldheduses.

 Enne gaasi kanistri taitmist sulgege gaas alati taielikult
(pérates reguleerimisnupu téielikult vastupdeva).

« Arge andke Briileekreemi gaasipéletiile kellelegi teisele, kes
hoiab, kui leek poleb.

« Arge tehke l66gitdkkele mingeid kohandusi ega muudatusi.

Tootja loobub vastutusest mis tahes kahjustuste eest, mis on

pohjustatud seadmetest, mille suhtes on tehtud muudatusi

voi kohandusi.

Kasutage Briileekreemi gaasipdletii ainult hasti ventilee-

ritavates kohtades ja eemal tuleohtlikest, tuleohtlikest voi

plahvatusohtlikest materjalidest.

* Kandke kaitseprille.

o Laske Briileekreemi gaasipéletiil enne hoiustamist maha
jahtuda.

* Hoidke seda alati pustises asendis.

Veenduge, et parast kasutamist on leegi regulaatori nupp

taielikult vélja Lilitatud ja gaas ei padseks valja.

Mitte hoida temperatuuril Gle 40 °C.

Kasutage ainult standardset kergemat gaasi.

Arge kunagi kasutage nahtavalt kahjustatud Briileekreemi

gaasipoletii.

« Arge kunagi osutage Briileekreemi gaasipdletiile inimestele

voi loomadele

Arge visake peakokkade pletit avatud tulesse.

Brileekreemi gaasipdletii kasutamisel on alati tulekustuti

kaeparast.

Seadme vale kasutamine ja ebadige kasutamine voib seadet

tosiselt kahjustada ja kasutajaid vigastada.

Seadet voib kasutada ainult selleks otstarbeks, milleks see

oli ette nahtud ja ette nahtud. Tootja ei vastuta kahjustuste

eest, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest ja ebadigest

kasutamisest.

* Kasutamise ajal jalgige alati seadet.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks vahenenud flisiliste,

sensoorsete voi vaimsete voimete voi kogemuste ja tead-

misteta isikutele (sh lastele), valja arvatud juhul, kui nende

ohutuse eest vastutav isik on andnud seadme kasutamise

kohta jarelevalvet voi juhiseid.

Kasutage seda seadet hasti ventileeritavas kohas vastavalt

siseriiklikele polemisnduetele, et valtida tuletorjeseadme-

ga mitte varustatavate seadmete polemisohtlike gaaside

kogunemist.

Gaasimahutid tuleb taita véljaspool voi hasti ventileeritud

kohas. Podrake tahelepanu siiteallikatele, nagu lahtised

leegid, piloodid, elektrilised tulekahjud ja muud inimesed.

o ETTEVAATUST: ligipaasetavad osad vdivad muutuda vaga
kuumaks. Hoidke vaikesed lapsed seadmest eemal.

o Arge muutke seadet.

Remondiks saatke see tagasi poodi, kust selle seadme

ostsite.

Gaasi taitmine &
Kasutage kvaliteetset butaani (nt HENDI artikkel Butane
number 199008). T

Tuleregulaatori nupp peab olema suletud. Sisesta-
ge silinder vertikaalselt taiteventiili aluse all.
HENDI gaasipudel sobib ilma taiteventiili taiendava
taiteniplita. Taitke kiitusepaak luhikeste efektiivse-
te pumbaliigutustega. Oodake mdni minut, et gaas
stabiliseeruks.

A.Ohutuse saak /
B.Sitide nupp
C.Flame regulaatori nupp
D.Lobus toru

/

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Tehnilist teavet ja vastavusdeklaratsioone vt www.hendi.com.

LATVISKI

Karamelizators, HENDI no 198209

Svarigi: Ripigi izlasiet So lietosanas pamacibu, lai iepazitos ar
ierici pirms tas pievienosanas gazes tvertnei. Saglabajiet Sos
noradijumus turpmakai atsaucei. &7 éefpavaru lapa ir paredzéta

karamelizéjoSam creme brilée un meringue

(@

Lietosana:

1. Nospiediet droibas fiksatoru, lai atblokétu
ierfci [A).

2.Pagrieziet liesmas regulésanas pogu C
pretgji pulkstenraditaja kustibas virzienam,
lai saktu gazes plasmu.

3. Nospiediet aizdedzes pogu B* tik biezi, cik
nepieciesams, lai iegdtu liesmu. Liesma
turpina degt.

4. Liesmas lieluma regulésanai izmantojiet liesmas regulatoru
C.

5. Lai aizvértu gazes varstu, pagrieziet liesmas regulatoru C lidz
galam atpakal pulkstena raditaja virziena.

* UZMANIBU: PEC AIZDEGSANAS LIESMA AUTOMATISKI
DEGS, LIDZ REGULESANAS POGA TIEK PAGRIEZTA ATPAKAL
PULKSTENRADITAJU KUSTIBAS VIRZIENA!

- Drogibas apsvérumu dél Sefpavaru lapa tiek piegadata
neaizpildita!

- So ierici drikst lietot tikai ar tiru butanu, var bat bistami
uzstadit cita veida gazes tvertnes. Nominalais atrums g/h un
kW (Hs): 60 g/h; 0.7kW

Drosibas noradijumi:

* Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata vai nodilusi.

* Nelietojiet ierici, kurai ir nopldde, kura ir bojata vai nedar-
bojas pareizi.

o lerice jadarbina uz horizontalas virsmas.

o lerici nedrikst lietot ugunsnedro$u materialu tuvuma un 300
mm attaluma no blakus esosam virsmam.

* Jaiericei ir noplide (gazes diriens), nekavéjoties nogadajiet

to ara labi vedinama vieta bez liesmas, kur var konstatét un

apturét nopludi. Ja vélaties parbaudit, vai iericé nav noplades,

dariet to ara. Neméginiet atklat noplddes, izmantojot liesmu,

izmantojiet ziepjadeni.

Nepieskarieties liesmas caurulei talit péc lietosanas.

Nelietojiet ddeni, lai atdzesétu Karamelizators, jo tas var

izraisTt neatgriezeniskus bojajumus.

Nelietojiet Karamelizators bérnu tuvuma

Nelietojiet Karamelizators viegli uzliesmojosas gazes tuvuma.

Pirms gazes tvertnes uzpildisanas vienmér pilniba aizveriet

gazi [pagriezot requlésanas pogu lidz galam pretéji pulksten-

raditaju kustibas virzienam).

Nedodiet Karamelizators kadam citam turét, kamer deg

liesma.

Neveiciet nekadas izmainas vai pielagojumus pisanas lapai.

Razotajs neuznemas atbildibu par jebkadiem bojajumiem, kas

radusies aprikojuma izmainu vai pielagojumu rezultata.

Izmantojiet Karamelizators tikai labi védinamas vietas un

atstatus no viegli uzliesmojosiem, viegli uzliesmojosiem vai

spradzienbistamiem materialiem.

Valkajiet aizsargbrilles.

Pirms uzglabasanas laujiet Sefpavaru lapai atdzist.

Vienmér uzglabajiet to vertikala stavokli.

Parliecinieties, ka péc lietoSanas liesmas regulétaja requla-

tors ir pilniba izslégts un gaze neizplust.

Neuzglabajiet to temperatira, kas parsniedz 40 °C.

Izmantojiet tikai standarta Skiltavu gazi.

Nekad neizmantojiet redzami bojatu Karamelizators.

Nekad nevérsiet Karamelizators pret cilvekiem vai dzivnie-

kiem

Nemetiet Karamelizators atklata uguni.

Izmantojot Karamelizators, vienmér sagatavojiet ugunsdzé-

Samo aparatu.

* Nepareiza ierices lietoSana un nepareiza lietosana var nopiet-

ni sabojat ierici un savainot lietotajus.

lerici drikst izmantot tikai tam mérkim, kadam ta bija

paredzéta un paredzéta. Razotajs neatbild par bojajumiem,

kas radusies nepareizas darbibas vai nepareizas lietosanas

rezultata.

o LietoSanas laika vienmér pieversiet uzmanibu iericei

. o

.

. e o o o e o o o .

o So ierici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem)

ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spgjam,

vai pieredzes un zinasanu trikumu, ja vien par to atbildiga
persona nav vinus uzraudzijusi vai sniegusi noradijumus par
ierices lietosanu.

Lietojiet So ierici labi védinama vieta saskana ar valsts pra-
sibam par sadeg$anas piegadi, lai izvairitos no neapdegosu
gazu bistamas uzkrasanas iericém, kas nav aprikotas ar
liesmas uzraudzibas ierici.

Gazes tvertnes jauzpilda arpus telpam vai labi védinama vieta.
Pievérsiet uzmanibu aizdegSanas avotiem, pieméram, atkla-
tas liesmas, piloti, elektriskie ugunsgréki un citi cilvéki.
UZMANIBU: pieejamas dalas var loti sakarst. Nelaujiet
maziem bérniem atrasties ierices tuvuma.

Neparveidojiet ierici.

Remontam nositiet to atpakal uz veikalu, kura iegadajaties
S0 ierici.

Gazes uzpilde

Izmantojiet augstas kvalitates butanu [pieméram,
HENDI izstradajuma numuru 199008).

Liesmas reguléSanas pogai jabat aizvértai.
levietojiet cilindru vertikali uzpildes varsta zem
pamatnes.

HENDI gazes pudele ir piemérota bez papildu
uzpildes sprauslas uz uzpildes varsta. Uzpildiet
gazes tvertni ar isam, efektivam siknésanas
kustibam. Pagaidiet dazas minites, lai gaze varétu
stabilizéties

A.Drosibas fiksators /
B.Aizdedzes poga
C.Liesmas regulésanas poga
D.Liesmas caurule

/

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Tehnisko informaciju un atbilstibas deklaracijas skatiet vietné
www.hendi.com.

LIETUVIU

Krembriulé duju degiklis, HENDI Nr. 198209
Svarbu: AtidZiai perskaitykite Sias naudojimo instrukcijas, kad
pries prijungdami prietaisa prie dujy talpyklos susipazintumete
su prietaisu. Laikykités Siu nurodymu ateiciai. Sis .Krembriule
duju degiklis” yra skirtas karamelizuoti créme brilée ir
meringue.

kintumeéte prietaisa [A). @
2. Pasukite liepsnos reguliatoriaus rankenéle

C pries laikrodZio rodykle, kad pradétumete —__ " «—

duju tekéjima.
3. Paspauskite uzdegimo mygtuka B* taip

daznai, kiek reikia liepsnai gauti. Liepsna dega.
4. Naudokite liepsnos reguliatoriu C liepsnos dydZiui reguliuoti.

5. Norédami uzdaryti duju voZtuva, pasukite liepsnos reguliato-
riaus rankenéle C iki galo atgal pagal laikrodZio rodykle.

Naudojimas:
1. Paspauskite apsauginj gaudikli, kad atra-

* DEMESIO: UZDEGUS LIEPSNA AUTOMATISKAI SUDEGS,
KOL REGULIATORIAUS RANKENELE BUS ATSUKTA PAGAL
LAIKRODZIO RODYKLE!

- Saugumo sumetimais, virejy deglas pristatomas neuZpildytas!

- Sis prietaisas gali biti naudojamas tik su grynu butanu, gali
bati pavojinga bandyti tilpti j kitu rasiu duju konteinerius.
Nominalus greitis g/h ir kW (Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Saugos instrukcijos:

 Nenaudokite prietaiso, jei jis paZeistas arba nusidévéjes.

¢ Nenaudokite prietaiso, kuris prateka, yra paZeistas arba
netinkamai veikia.

* Prietaisa reikia naudoti ant horizontalaus pavirSiaus.

e Prietaisas turi biti naudojamas toliau nuo degiu medziagu ir
turi biti maziausiai 300 mm atstumu nuo gretimy pavirsiu.

* Jeigu ant prietaiso yra nuotékis (dujy kvapas), nedelsdami
iSneskite ji j gerai védinama vieta, kurioje gali bati aptiktas

ir sustabdytas nuotékis. Jei norite patikrinti, ar ant prietaiso
néra nuotekio, atlikite tai lauke. Nebandykite aptikti nuotékio
liepsna, naudokite muiluota vandeni.

Nelieskite liepsnos megintuvélio iskart po naudojimo.
Viréju degikliui atvésinti nenaudokite vandens, nes tai gali
sukelti nepataisoma zala.
Nenaudokite viréju deglo Salia vaiku.

Nenaudokite .Krembriulé duju degiklis” $alia degiu duju.
Pries pripildydami duju talpykla, visada visiskai uzdarykite
dujas (visiskai sukdami reguliatoriaus rankenéle pries
laikrodZio rodykle).

¢ Neduokite viréju deglas kazkam kitam laikyti, kol liepsna
dega.

Nereguliuokite ir nekeiskite pGtimo degiklio. Gamintojas ne-
prisiima atsakomybeés uz bet kokia Zala, padaryta dél jrangos,
kuri buvo pakeista ar pakoreguota.

Sefy degiklj naudokite tik gerai védinamose vietose ir toliau
nuo degiu, degiy ar sprogiy medziagy.

Deévekite apsauginius akinius

Pries saugodami, leiskite viréju deglams atvesti.

Visada laikykite jj vertikaliai.

Po naudojimo jsitikinkite, kad liepsnos reguliatoriaus ranke-
nélé yra visiskai iSjungta ir neisteka dujos.

Nelaikykite aukstesnéje kaip 40 °C temperatlroje.

Naudokite tik standartines lengvesnes dujas.

Niekada nenaudokite akivaizdziai pazeisto ,Krembriulé duju
degiklis”.

Niekada nenukreipkite vadovy deglo | Zmones ar gyviinus
Nemeskite deglo j atvira ugnj.

Naudodami .Krembriulé duju degiklis” visada turi bti pasi-
renges naudoti gesintuva.

* Netinkamai naudojant ir netinkamai naudojant prietaisa
galima rimtai sugadinti prietaisa ir suzaloti naudotojus.
Prietaisa galima naudoti tik pagal paskirti, kuriai jis buvo skir-
tas ir skirtas. Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia
dél netinkamo naudojimo ir netinkamo naudojimo.

* Naudojimo metu visada stebékite prietaisa.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus), turintiems fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimu,
arba neturintiems patirties ir Ziniy, nebent juos prizilréty ar
instruktuoty uz ju sauguma atsakingas asmuo.

Naudokite §j prietaisa gerai védinamoje vietoje pagal
nacionalinius degimo tiekimo reikalavimus, kad iSvengtuméte
pavojingo nesudegusiu duju susidarymo prietaisams, kuriuo-
se néra liepsnos priezidros prietaiso.

Duju talpyklas reikia papildyti lauke arba gerai vedinamoje
vietoje. Atkreipkite démesj | uzdegimo Saltinius, pvz., Nuogas
liepsnas, pilotus, elektros gaisrus ir kitus Zmones.
ISPEJIMAS: prieinamos dalys gali labai jkaisti. Laikykite
vaikus atokiau nuo prietaiso.

Nemodifikuokite prietaiso.

Remontui siyskite jj atgal | parduotuve, kurioje isigijote Si
prietaisa.

Dujuy pildymas

Naudokite kokybiska butana (f.i. HENDI gaminio
numeris 199008). o
Liepsnos reguliatoriaus rankeneélé turi bati uzda-
ryta. |kiskite cilindra vertikaliai j pildymo voZtuva
po pagrindu.

.HENDI" dujy butelis telpa be papildomo uzpildy-
mo antgalio ant pripildymo voztuvo. Pripildykite
duju baka trumpais, veiksmingais siurbimo
judesiais. Palaukite kelias minutes, kad dujos
stabilizuotusi.

A.Saugos sugavimas
B.Uzdegimo mygtukas l \
C.Liepsnos reguliatoriaus rankenélé c
D.Liepsnos vamzdis

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Techniné informacija ir atitikties deklaracijos pateiktos adresu
www.hendi.com.

PORTUGUES

Macarico de cozinha, HENDI n.o 198209

Importante: Leia atentamente estas instrucdes de utilizacao
para se familiarizar com o aparelho antes de o ligar ao seu
recipiente de gas. Guarde estas instrucdes para referéncia
futura. Esta Macarico de cozinha foi concebida para caramelizar

ocremebreo merengue.

(@

Utilizacao:

1. Prima o fecho de seguranca para desblo-
quear o aparelho (AJ.

2.Rode o botdo de regulacdo da chama C
no sentido contrario ao dos ponteiros do
reldgio para iniciar o fluxo de gas.

3.Prima o botao de ignicao B* com a frequén-
cia necessaria para obter uma chama. A
chama continua acesa .

4. Utilize o ajustador de chama C para ajustar o tamanho da
chama.

5. Para fechar a valvula de gés, rode o botdo de ajuste da chama
C totalmente para tras no sentido dos ponteiros do relégio.

* ATENCAO: APOS A IGNICAO, A CHAMA QUEIMARA AUTOMA-
TICAMENTE ATE QUE 0 BOTAO DE REGULACAO SEJA RODA-
DO PARA TRAS NO SENTIDO DOS PONTEIROS DO RELGGIO!

- Por motivos de seguranca, a Macarico de cozinha nao é
preenchida!

- Este aparelho so deve ser utilizado com o butano puro, pode
ser perigoso tentar instalar outros tipos de recipientes de
gas. Taxa nominal em g/h e em kW (Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Instrucdes de seguranca:

¢ Nao utilize o aparelho se tiver vedantes danificados ou gastos.

* Nao utilize um aparelho com fugas, danificado ou que nao
funcione corretamente.

0 aparelho deve ser utilizado numa superficie horizontal

¢ 0 aparelho deve ser utilizado afastado de materiais infla-

maveis e manter uma distancia minima de 300 mm das

superficies adjacentes.

Se existir uma fuga no seu aparelho (cheiro a gés), leve-o

imediatamente para um local bem ventilado, sem chamas,

onde a fuga possa ser detetada e parada. Se pretender
verificar se existem fugas no seu aparelho, faca-o no exterior.

Nao tente detetar fugas utilizando uma chama, utilize dgua

com sabao.

* N3o toque no tubo de chama imediatamente apés a

utilizacdo.

Nao utilize agua para arrefecer a Macarico de cozinha, pois

pode causar danos irreparaveis.

Na&o utilize a Macarico de cozinha perto de criancas.

Nao utilize a Magarico de cozinha perto de gas inflamavel.

Feche sempre completamente o gés [virando o botdo de

regulacao totalmente no sentido contrério ao dos ponteiros

do reldgio) antes de reabastecer o recipiente de gés.

Nao dé a Macarico de cozinha a outra pessoa para segurar

enquanto a chama estd acesa.

* Nao faca quaisquer ajustes ou alteracdes a tocha de sopro. 0
fabricante declina qualquer responsabilidade por quaisquer
danos causados por equipamento que tenha sido sujeito a
alteracdes ou ajustes.

o Utilize a Macarico de cozinha apenas em areas bem ventila-

das e afastadas de materiais inflamaveis ou explosivos

Use dculos de seguranca.

Deixe a Magarico de cozinha arrefecer antes de a guardar.

Guarde-o sempre na vertical.

Certifigue-se de que, apos a utilizacdo, o botao de ajuste da

chama estd totalmente desligado e ndo ha saida de gas.

* Nao o armazene a temperaturas superiores a 40 °C.

o Utilize apenas gés de isqueiro padrao.

¢ Nunca utilize uma Macarico de cozinha visivelmente
danificada.

* Nunca aponte a tocha de chefs para pessoas ou animais

* Nao deite a Macarico de cozinha num fogo aberto.

¢ Tenha sempre um extintor & mao quando utilizar a Macarico
de cozinha.

¢ O funcionamento incorreto e a utilizacdo incorreta do apare-
Lho podem danifica-lo gravemente e ferir os utilizadores.

0 aparelho s6 pode ser utilizado para a finalidade a que

e o o o
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se destina e para a qual foi concebido. O fabricante nao é
responsavel por quaisquer danos causados por um funciona-
mento incorreto e utilizacao indevida.
* Esteja sempre atento ao aparelho quando este estiver a ser
utilizado.
Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento,
a menos que tenham recebido supervisao ou instrucoes
relativas a utilizacdo do aparelho por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.
Utilize este aparelho num local bem ventilado, de acordo com
0s requisitos nacionais para o fornecimento de combustao,
para evitar a acumulacao perigosa de gases nao queimados
para aparelhos nao equipados com um dispositivo de controlo
de chamas.
Os recipientes de gas devem ser reabastecidos no exterior ou
numa area bem ventilada. Preste atencdo a fontes de ignicdo,
tais como chamas abertas, pilotos, incéndios elétricos e
outras pessoas.
o ATENCAO: as pecas acessiveis podem ficar muito quentes.
Mantenha as criancas pequenas afastadas do aparelho.
¢ Nao modifique o aparelho.
 Para reparacao, devolva-o a loja onde comprou este aparelho.
Utilize butano de alta qualidade [i.e., ndmero de 3
artigo HENDI 199008). Butano
0 botéo de regulacdo da chama deve estar T
fechado. Insira o cilindro verticalmente na valvula
de enchimento sob a base.
A garrafa de gas HENDI encaixa sem bocal de
enchimento adicional na vélvula de enchimento.
Encha o depdsito de gas com movimentos de
bombeamento curtos e eficazes. Aguarde alguns
minutos para permitir que o gas estabilize.

Enchimento de gas

A
A.Captura de seguranca /
B.Botao de ignicao | —B
C.Botdo de ajuste da chama D \
D.Tubo de chama C

HENDIB.V.
Para informacdes técnicas e Declaracdes de Conformidade, con-
sulte www.hendi.com.
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Soplete de cocina profesional, HENDI n.o 198209

Importante: Lea atentamente estas instrucciones de uso para
familiarizarse con el aparato antes de conectarlo a su recipiente
de gas. Conserve estas instrucciones para consultarlas en el
futuro. Esta Soplete de cocina profesional esta disefiada para
caramelizar créme bralée y merengue.

Uso:

1. Presione el cierre de seguridad para
desbloquear el aparato (A).

2.Gire el mando del regulador de llama C en
sentido contrario a las agujas del reloj para
iniciar el flujo de gas. e

3. Pulse el boton de encendido B* tantas o
veces como sea necesario para obtener una
llama. La llama sigue ardiendo.

4. Utilice el regulador de llama C para ajustar el tamario de la
llama.

5.Para cerrar la valvula de gas, gire el mando del regulador
de llama C completamente hacia atras en el sentido de las
agujas del reloj

* ATENCION: DESPUES DEL ENCENDIDO, LA LLAMA SE
QUEMARA AUTOMATICAMENTE HASTA QUE EL MANDO DEL
AJUSTADOR SE GIRE HACIA ATRAS EN EL SENTIDO DE LAS
AGUJAS DEL RELOJ.

- Por razones de seguridad, la Soplete de cocina profesional se
entrega sin llenar.

- Este aparato solo debe utilizarse con butano puro. Puede ser

peligroso intentar colocar otros tipos de recipientes de gas.
Velocidad nominal en g/h y en kW [Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Instrucciones de seguridad:

* No utilice el aparato si tiene las juntas danadas o desgas-
tadas.

* No utilice un aparato que tenga fugas, esté danado o que no
funcione correctamente.

e Elaparato debe utilizarse sobre una superficie horizontal.

 El aparato debe utilizarse alejado de materiales inflamables

y mantenerse a una distancia minima de 300 mm de las

superficies adyacentes.

Si hay una fuga en el aparato [olor a gas), saquelo al exterior

inmediatamente en un lugar sin llamas bien ventilado donde

se pueda detectar y detener la fuga. Si desea comprobar

si hay fugas en el aparato, hagalo en el exterior. No intente

detectar fugas con una llama, utilice agua jabonosa.

No togue el tubo de llama inmediatamente después de

usarlo.

No use agua para enfriar la Soplete de cocina profesional, ya

que esto puede causar dafios irreparables.

No utilice la Soplete de cocina profesional cerca de nifios.

No utilice la Soplete de cocina profesional cerca de gases

inflamables.

Cierre siempre por completo el gas (girando el mando del

ajustador completamente en sentido contrario a las agujas

del reloj) antes de rellenar el depésito de gas.

No entregue la Soplete de cocina profesional a otra persona

para que la sostenga mientras la llama est4 encendida.

No realice ninglin ajuste ni cambio en la antorcha de soplado.

El fabricante renuncia a cualquier responsabilidad por

cualquier dafo causado por el equipo que haya sido sometido

a cambios o ajustes.

Utilice la antorcha Chefs solamente en areas bien ventiladas y

lejos de materiales inflamables o explosivos.

Use gafas de seguridad.

Deje que la Soplete de cocina profesional se enfrie antes de

guardarla.

Guardelo siempre en posicion vertical.

Asegurese de que después del uso el mando del regulador de

llama esté completamente apagado y que no haya escapes

de gas.

No lo almacene a temperaturas superiores a 40 °C.

Utilice Gnicamente gas de encendedor estandar.

Nunca utilice una antorcha Chefs visiblemente danada.

Nunca apunte la Soplete de cocina profesional a personas

0 animales

No tire la Soplete de cocina profesional al fuego.

Tenga siempre a mano un extintor de incendios cuando utilice

la Soplete de cocina profesional.

Un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado del apara-

to pueden dafarlo gravemente y lesionar a los usuarios.

El aparato solo puede utilizarse para el fin para el que fue

disenado. El fabricante no se hace responsable de ningtn

dafio causado por un funcionamiento incorrecto y un uso

inadecuado.

Vigile siempre el aparato cuando esté en uso.

Este aparato no esta disefiado para ser utilizado por personas

(incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o men-

tales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos,

amenos que una persona responsable de su sequridad les

haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.

Utilice este aparato en un lugar bien ventilado de acuerdo con

los requisitos nacionales para el suministro de combustién

para evitar la peligrosa acumulacién de gases no quemados

en aparatos que no estén equipados con un dispositivo de

supervision de llamas.

Los contenedores de gas deben rellenarse en el exterior o

en un area bien ventilada. Preste atencién a las fuentes de

ignicion, como llamas desnudas, pilotos, incendios eléctricos

y otras personas.

PRECAUCION: las piezas accesibles pueden calentarse mu-

cho. Mantenga a los nifios pequefios alejados del aparato.

No modifique el aparato.

Para su reparacion, envielo de vuelta al taller donde compré

este aparato.

. .

.
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Llenado de gas

Utilice butano de alta calidad (f.i. HENDI nimero
de articulo 199008).

El mando del regulador de llama debe estar cerra-
do. Inserte el cilindro verticalmente en la valvula
de llenado debajo de la base.

La botella de gas HENDI se ajusta sin boquilla de
llenado adicional en la valvula de llenado. Llene

el depésito de gas con movimientos de bombeo
cortos y eficaces. Espere unos minutos para que el
gas se estabilice A

A.Prensa de seguridad
B.Botén de encendido
C.Mando del ajustador de llama C
D.Tuberfa de llama

/

HENDI B.V.
Para obtener informacién técnica y declaraciones de conformi-
dad, consulte www.hendi.com.

Plynovy horak na Créme Briilée, HENDI €. 198209

Délezité: Pred pripojenim spotrebica k plynovej nadobe si
pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie, aby ste sa oboznamili
so spotrebicom. Tieto pokyny si odloZte na buduce pouZitie.
Tento Plynovy horak je urceny na karamelizaciu krému brlée

asnehu.

Pouzitie:

1. Stlacenim bezpecnostnej poistky odomknite
spotrebic (A).

2.0tocenim ovladaca nastavovaca plamena
C proti smeru hodinovych ruciciek spustite
prietok plynu.

3.Stlacte tlacidlo zapalovania B* tak Casto,
ako je to potrebné na zapélenie plamena.
Plamen hor.

4. Pomocou nastavovaca plamena C upravte velkost plamena.

5. Plynovy ventil zatvorite otocenim gombika nastavovaca plame-
na C Uplne dozadu v smere hodinovych ruciciek.

(e

* POZOR: PO ZAPALENi PLAMEN AUTOMATICKY HORi, KYM
SA REGULATOR REGULATORA NEOTACA SPAT V SMERE
HODINOVYCH RUCICIEK!

- Z bezpecnostnych dévodov sa Plynovy hordk dodava nevy-
plneny!

- Tento spotrebi¢ sa smie pouzivat iba s Cistym butanom. Pokus
o0 montaz inych typov plynovych nadob méze byt nebezpecny.
Nominalna rychlost v g/h a v kW (Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Bezpeénostné pokyny:

* Spotrebic nepouzivajte, ak st tesnenia poskodené alebo

opotrebované.

NepouZzivajte spotrebi¢, ktory netesni, je poskodeny alebo

nefunguje spréavne.

Spotrebi¢ sa musi pouzivat na vodorovnom povrchu.

Spotrebi¢ sa musi pouzivat mimo horlavych materialov a udr-

Ziavat minimalnu vzdialenost 300 mm od prilahlych povrchov.

* Ak na spotrebici dochadza k tniku plynu (zapach plynul,

okamzite ho vezmite von na dobre vetrané miesto bez

plamena, kde méZze byt Unik zisteny a zastaveny. Ak chcete

skontrolovat tesnost spotrebica, urobte to vonku. Nepokusajte

sa zistit Uniky pomocou plamena, pouzite mydlovi vodu.

Nedotykajte sa trubice plamena ihned po pouziti.

Na ochladenie horédka Chefs nepouzivajte vodu, pretoze to

moze sposobit nenapravitelné poskodenie.

Nepouzivajte Plynovy horak v blizkosti deti.

NepouZzivajte zapalovaci Plynovy horak v blizkosti horlavého

plynu.

Pred doplnenim plynovej nadoby vzdy dplne zatvorte plyn

[oto¢enim nastavovacieho gombika Uplne proti smeru hodi-

nowjch ruiciek).

¢ Pocas horenia plamena nedavajte Plynovy horék nikomu
inému, aby ho drzal.

« Nevykonavajte Ziadne Upravy ani zmeny flkacieho horaka
Vyrobca odmieta zodpovednost za akékolvek Skody spésobené

zariadenim, ktoré bolo predmetom zmien alebo Gprav.
Pouzivajte zapalovaci Plynovy horak iba v dobre vetranych
priestoroch a mimo dosahu horlavych, horlavych alebo
vybusnych materialov.

Noste ochranné okuliare.

Pred uskladnenim nechajte Plynovy horak vychladnut.

Vzdy ho skladujte vo zvislej polohe.

Po pouziti skontroluijte, Ci je gombik nastavovaca plamena
Uplne vypnuty a neunika Ziadny plyn.

Neskladuijte pri teplotach nad 40 °C.

Pouzivajte len Standardny (ahsi plyn.

Nikdy nepouzivajte viditelne poskodeny Plynovy horak.

Nikdy nemierte horak $éfkuchara na ludi alebo zvierata
Nehadzte Plynovy horak do otvoreného ohna.

Pri pouzivani horaka Chefs majte vzdy pripraveny hasiaci
pristroj.

Nespravna prevadzka a nespravne pouzivanie spotrebica
moze vazne poskodit spotrebic a zranit pouzivatelov.
Spotrebic sa smie pouzivat iba na ucel, na ktory bol urceny a
na ktory bol navrhnuty. Vijyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody
spdsobené nespravnou prevadzkou a nespravnym pouzitim.

* Pocas pouzivania vzdy sledujte spotrebic.

Tento spotrebi¢ nie je urceny na pouzivanie osobami [vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo nedostatkom skisenosti a znalosti, po-
kial nie st pod dozorom inej osoby, alebo ak neboli poucené o
pouzivani spotrebica osobou zodpovednou za ich bezpecnost.
Tento spotrebic pouZivajte na dobre vetranom mieste v sulade
s narodnymi poziadavkami na spalovanie, aby ste predisli
tvorbe nebezpecnych nespalenych plynov pre spotrebice, ktoré
nie st vybavené zariadenim na kontrolu plamena.

Plynové nadoby sa musia doplfiat vonku alebo v dobre vetra-
nom priestore. Venujte pozornost zdrojom vznietenia, ako s
otvorené plamene, piloti, elektrické poZiare a inf (udia.
UPOZORNENIE: Pristupné casti sa mozu velmi zohriat. Malé
deti uchovavajte mimo spotrebica.

Spotrebi¢ neupravujte.

Za Gcelom opravy ho poslite spat do obchodu, kde ste zakupili
tento spotrebic.

Plnenie plynu

Pouzite kvalitny butan [pozrite si ¢islo vyrobku
HENDI 199008).

Ovladac plamena musi byt zatvoreny. VloZte valec
vertikalne do plniaceho ventilu pod zakladnou.
Plynova flasa HENDI sa zmesti bez dalSej plniacej
vsuvky na plniaci ventil. Naplnite plynovi nadrz
kratkymi, G¢innymi pohybmi pri ¢erpani. Pockajte
niekolko minut, aby sa plyn stabilizoval.

A.Bezpecnostna zapadka

B.Tlacidlo zapélenia |
C.Ovladac nastavenia plamena
D.Plamenové potrubie

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Technické informécie a vyhldsenia o zhode najdete na adrese
www.hendi.com.

Kokke Torch, HENDI nr. 198209

Vigtigt: Laes denne brugsanvisning omhyggeligt for at ggre dig
bekendt med apparatet, fgr du tilslutter det til dets gasbeholder.
Gem disse instruktioner til fremtidig reference. Denne Kokke

Torch er designet til karamellisering af créeme brilée og

meringue.
g
(@

°

Brug:

1. Tryk pé sikkerhedslasen for at l&se appa-
ratet op (AJ.

2. Drej flammejusteringsknappen C mod uret
for at starte gassen.

3.Tryk pa teendingsknappen B* sa ofte, det er
ngdvendigt for at & en flamme. Flammen
bliver ved med at braende.

4.Brug flammejustering C til at justere flammens stgrrelse

5. Gasventilen lukkes ved at dreje flammejusteringsknappen C
helt tilbage med uret.

* BEMARKNING: EFTER TANDING BRANDER FLAMMEN
AUTOMATISK, INDTIL JUSTERINGSKNAPPEN DREJES
TILBAGE MED URET!

- Af sikkerhedsmaessige arsager leveres Kokke Torch ikke fyldt!

- Dette apparat ma kun bruges med ren butan. Det kan vaere
farligt at forspge at montere andre typer gasbeholdere.
Nominel hastighed i g/t og i kW (hs): 60 g/t; 0,7 kW

Sikkerhedsanvisninger:

 Brug ikke apparatet, hvis det har beskadigede eller slidte
pakninger.

¢ Brug ikke et apparat, der leekker, er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt.

 Apparatet skal betjenes pa en vandret overflade.

* Apparatet skal bruges veek fra breendbare materialer og skal

holdes p& 300 mm som minimumsafstand fra tilstedende

overflader.

Hvis der er en leekage pa dit apparat (gaslugt), skal du straks

tage det med udenfor til et godt ventileret flammefrit sted,

hvor leekagen kan detekteres og stoppes. Hvis du gnsker at

kontrollere, om der er laekager pa dit apparat, skal du ggre

det udendgrs. Forsgg ikke at detektere leekager ved hjeelp af

flammer, brug seebevand.

Ror ikke ved flammeslangen umiddelbart efter brug.

Brug ikke vand til at kole Kokke Torch ned, da dette kan

forarsage uoprettelig skade.

Brug ikke Kokke Torch i naerheden af bgrn.

Brug ikke Kokke Torch i naerheden af brandfarlig gas.

Luk altid gassen helt [ved at dreje justeringsknappen helt

mod uret], far du genopfylder gasbeholderen.

Giv ikke kokkens fakkel til en anden person, der kan holde,

mens flammen braender.

Foretag ikke justeringer eller andringer af blaeselygten. Pro-

ducenten fraskriver sig ansvar for skader forarsaget af udstyr,

der har veeret udsat for &endringer eller justeringer.

Brug kun Kokke Torch i godt ventilerede omréder og veek fra

braendbare, brandfarlige eller eksplosive materialer.

Brug sikkerhedsbriller.

Lad Kokke Torch kele af, for den opbevares.

Opbevar den altid oprejst.

Sgrg for, at flammejusteringsknappen er helt slukket efter

brug, og at der ikke slipper gas ud.

M3 ikke opbevares ved temperaturer over 40 °C.

Brug kun standard lettere gas.

Brug aldrig en synligt beskadiget Kokke Torch.

Peg aldrig kokkens fakkel mod mennesker eller dyr

Smid ikke Kokke Torch i 8ben ild.

Hav altid en brandslukker klar til brug, nar du bruger Kokke

Torch.

Forkert betjening og forkert brug af apparatet kan beskadige

apparatet alvorligt og skade brugerne.

 Apparatet mé kun bruges til det formé&l, det er beregnet til

og designet til. Producenten er ikke ansvarlig for skader

fordrsaget af forkert drift og forkert brug.

Hold altid gje med apparatet, nar det er i brug.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder

brn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner

eller manglende erfaring og viden, medmindre de er under

opsyn eller er blevet instrueret i brugen af apparatet af en

person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Brug dette apparat pa et godt ventileret sted i overensstem-

melse med nationale krav til forsyning af forbraending for at

undga farlig opbygning af uforbreendte gasser til apparater,

der ikke er udstyret med en flammeovervagningsanordning.

Gasbeholderne skal genopfyldes uden for eller i et godt venti-

leret omrade. Veer opmaerksom pa anteendelseskilder, sdsom

abenild, piloter, elektriske brande og andre mennesker.

FORSIGTIG: tilgeengelige dele kan blive meget varme. Hold

sma bgrn vaek fra apparatet.

e Apparatet ma ikke andres.

o Ved reparation skal du sende den tilbage til den butik, hvor du
kebte dette apparat.

. e o o o o o e o o o . .
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Péfyldning af gas

Brug butan af hgj kvalitet (f.i. HENDI artikelnum-
mer 199008).

Flammejusteringsknappen skal veere lukket.
Indset cylinderen lodret i pafyldningsventilen
under bunden.

HENDI-gasflasken passer uden yderligere pafyld-
ningsnippel p& pafyldningsventilen. Fyld gastanken
med korte, effektive pumpebeveegelser. Vent et par
minutter for at lade gassen stabilisere sig.

A
A.Sikkerhedsfangst /
B.Teendingsknap | —B
C.Knap til justering af flamme D \
D.Flammergr c

HENDI B.V.
For tekniske oplysninger og overensstemmelseserklaeringer
henvises til www.hendi.com.

SUOMALAINEN

Kokkien soihtu, HENDI nro 198209

Tarkeda: Lue nama kayttdohjeet huolellisesti, jotta voit tutustua
laitteeseen ennen sen liittamista kaasusailioon. Sailyta nama
ohjeet myohempaa tarvetta varten. Tama Kokkien soihtu on
suunniteltu créme briléen ja marengin karamelisoimiseen.

jatkuvasti . :
4.Saada liekin kokoa liekinsaatimella C.

5. Sulje kaasuventtiili kaantamalla liekinsaatonuppi C kokonaan
myGtapaivaan.

Kaytto:

1. Avaa laitteen lukitus (A) painamalla
turvasalpaa

2.Kaanna liekinsaatonuppia C vastapaivaan
kaynnistadksesi kaasun virtauksen.

3. Paina sytytyspainiketta B* niin usein kuin
on tarpeen liekin saamiseksi. Liekki palaa

*

HUOMIO: LIEKKI PALAA SYTYTYKSEN JALKEEN AU-
TOMAATTISESTI, KUNNES SAATONUPPI KAANNETAAN
TAKAISIN MYOTAPAIVAAN!

- Turvallisuussyista Kokkien soihtu toimitetaan tayttamatto-
mana!

Tata laitetta saa kayttaa vain puhtaan butaanin kanssa. Voi
olla vaarallista yrittaa asentaa muuntyyppisia kaasusailicita.
Nimellisnopeus g/h ja kW (Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Turvallisuusohjeet:

o Ala kayta laitetta, jos sen tiivisteet ovat vaurioituneet tai
kuluneet.

o Als kayta laitetta, joka vuotaa, on vaurioitunut tai joka ei toimi
kunnolla.

« Laitetta on kaytettava vaakasuoralla pinnalla.

o Laitetta on kaytettava erillaan syttyvista materiaaleista ja pi-
dettava vahintaan 300 mm:n etaisyydelld viereisistd pinnoista.

« Jos laitteessa on vuoto [kaasun hajul, vie se valittomasti ulos
hyvin tuuletettuun liekkittomaan paikkaan, jossa vuoto voi-
daan havaita ja pysayttaa. Jos haluat tarkistaa, ettei laitteessa
ole vuotoja, tee se ulkona. Al yrita havaita vuotoja liekilla,
vaan kayta saippuavetta.

o Ala koske liekkiputkeen heti kayton jalkeen.

o Al kaytd vetts Chefs-polttimen jaahdyttamiseen, silld se voi
aiheuttaa korjaamattomia vaurioita.

o Al kayta kokkien soihtua lasten lahells.

o Ala kaytd Kokkien soihtu syttyvien kaasujen lahella.

« Sulje kaasu aina kokonaan (k3antamalla s3atonuppi koko-
naan vastapaivaan] ennen kaasusailion tayttamista.

« Al3 anna kokkien soihtua pideltavaksi liekin palaessa.

o Al tee mitaan saatoja tai muutoksia puhalluspolttimeen.
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat muutoksista
tai sadddista joutuneista laitteista.

* Kayta Kokkien soihtu vain hyvin ilmastoiduissa tiloissa ja
erilladn syttyvista, tulenaroista tai rajahtavista materiaaleista.

* Kayta suojalaseja.

¢ Anna kokkien taskulampun jaghtyd ennen sen varastointia.

* S3ilytd sitd aina pystyasennossa.

* Varmista, etta liekinsaatonuppi on kayton jalkeen kokonaan
pois paalta eika kaasua paase karkaamaan.

o Al sailyta sita yli 40 °C:n ampotilassa.

Kayta vain tavallista kevyempaa kaasua.

Ald koskaan kayta nakyvasti vaurioitunutta kokkien soihtua

Ald koskaan osoita kokkien soihtua ihmisia tai eldimia kohti
Al4 heita kokkien soihtua avotuleen.

Pida aina palosammutin kasilld, kun kaytat kokkien soihtua.
Laitteen virheellinen kaytto tai virheellinen kaytto voi vahin-
goittaa vakavasti laitetta ja kayttajia.

Laitetta saa kayttaa vain siihen tarkoitukseen, johon se

on tarkoitettu ja suunniteltu. Valmistaja ei ole vastuussa
mistaan vahingoista, jotka johtuvat virheellisesta kaytosta tai
virheellisestd kaytosta.

Tarkkaile laitetta aina kdyton aikana.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan
lukien lapset) kéyttoon, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai hen-
kiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen kayton
vaatima kokemus tai tietamys, ellei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvo tai opasta heita laitteen kaytdssa.
Kaytd tata laitetta hyvin ilmastoidussa tilassa palontorjuntaa
koskevien kansallisten vaatimusten mukaisesti, jotta pala-
mattomien kaasujen vaarallinen muodostuminen véltetaan
laitteissa, joissa ei ole liekinvalvontalaitetta.

Kaasusailiot on taytettava ulkona tai hyvin ilmastoidussa
tilassa. Kiinnita huomiota sytytyslahteisiin, kuten avotuleen,
lentajiin, sahképaloihin ja muihin ihmisiin.

HUOMIO: osat, joihin padsee kasiksi, voivat tulla erittdin
kuumiksi. Pida pienet lapset poissa laitteen luota

Ald muuta laitetta.

Laheta se korjattavaksi takaisin liikkeeseen, josta ostit taman
laitteen.

. e o o o o o

Kaasun tayttd

Kaytd korkealaatuista butaania (f.i. HENDI-tuote-
numero 199008).

Liekinsaaténupin on oltava kiinni. Aseta sylinteri
pystysuoraan pohjan alla olevaan tayttoventtiiliin.
HENDI-kaasupullo sopii ilman lisataytténippaa
tayttoventtiilissa. Tayta polttoainesailio lyhyilla,
tehokkailla pumppausliikkeilla. Odota muutama
minuutti, jotta kaasu ehtii vakiintua.

A.Turvasalpa |
B.Sytytyspainike D
C.Liekinsaatonuppi

D.Liekkiputki

HENDI B.V.
Tekniset tiedot ja vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat osoit-
teessa www.hendi.com.

Kokkens fakkel, HENDI nr. 198209

Viktig: Les denne bruksanvisningen ngye for & gjgre deg
kjent med produktet fgr du kobler det til gassbeholderen. Ta
vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse. Denne
Kokkens fakkel er designet for & karamellisere creme brilée

0g marengs.

e

°

Bruk:

1. Trykk pa sikkerhetsl3sen for & l3se opp
produktet (A).

2. Drei flammejusteringsknotten C mot klok-
ken for & starte gassstrsmmen.

3. Trykk pa tenningsknappen B* s& ofte som
ngdvendig for 3 f& en flamme. Flammen
fortsetter & brenne.

4.Bruk flammejustering C til & justere storrelsen pa flammen.

5. For & lukke gassventilen, drei flammejusteringsknotten C helt
tilbake med klokken.

—

* 0BS: ETTER TENNINGEN VIL FLAMMEN AUTOMATISK
BRENNE TIL JUSTERINGSKNAPPEN DREIES TILBAKE MED
KLOKKEN!

- Avsikkerhetsgrunner leveres Kokkens fakkel ufylt!

- Dette apparatet skal kun brukes med ren butan. Det kan
vare farlig & forsgke 3 montere andre typer gassbeholdere.
Nominell hastighet i g/t og i kW (Hs): 60 g/t; 0,7 kW

Sikkerhetsinstruksjoner:

o Ikke bruk apparatet hvis det har skadde eller slitte tetninger.

o Ikke bruk et apparat som lekker, er skadet eller som ikke

fungerer som det skal.

Produktet ma brukes pa en horisontal overflate.

Apparatet skal brukes pé avstand fra brennbare materialer og

holde 300 mm som minsteavstand fra tilstgtende overflater.

Hvis det er en lekkasje pa apparatet (lukt av gass), ma du

umiddelbart ta det ut til et godt ventilert flammefritt sted der

lekkasjen kan oppdages og stoppes. Hvis du gnsker & se etter

lekkasjer pd apparatet, gjgr det utenders. Ikke prov & oppdage

lekkasjer ved hjelp av en flamme, bruk s&pevann.

Ikke bergr flammergret umiddelbart etter bruk.

Ikke bruk vann til & kjele ned Kokkens fakkel, da dette kan

for8rsake uopprettelig skade.

Ikke bruk Kokkens fakkel i naerheten av barn.

Ikke bruk Kokkens fakkel i naerheten av brannfarlig gass.

Steng alltid gassen fullstendig (ved 3 vri justeringsknappen

helt mot klokken] for du fyller gassbeholderen pa nytt.

Ikke gi Kokkens fakkel til noen andre & holde mens flammen

brenner.

Ikke foreta justeringer eller endringer i blasebrenneren.

Produsenten fraskriver seg ansvar for eventuelle skader

fordrsaket av utstyr som har veert utsatt for endringer eller

Justeringer.

* Bruk Kokkens fakkel kun i godt ventilerte omrader og unna

brennbare, brennbare eller eksplosive materialer.

Bruk vernebriller.

La Kokkens fakkel kjole seg ned fgr du lagrer den.

Oppbevar den alltid staende.

Serg for at flammejusteringsknappen etter bruk er helt slatt

av og at det ikke slipper ut gass.

M3 ikke oppbevares ved temperaturer over 40 °C.

Bruk kun standard lettere gass.

Bruk aldri en synlig skadet Kokkens fakkel.

Pek aldri kokkene p& mennesker eller dyr

Ikke kast Kokkens fakkel i &pen ild.

Ha alltid et brannslukningsapparat klart til bruk ndr du

bruker Kokkens fakkel.

Feil bruk og feil bruk av produktet kan fgre til alvorlig skade

pa produktet og skade brukere.

Produktet kan kun brukes til det formélet det var ment og de-

signet for. Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket

av feil drift og feil bruk.

Hold alltid sye med produktet nar det er i bruk.

Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inklu-

dert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale

evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, med mindre de

har fatt tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet av en

person som er ansvarlig for deres sikkerhet

Bruk dette apparatet pa et godt ventilert sted i samsvar med

nasjonale krav til tilfgrsel av forbrenning for & unnga farlig

oppbygging av ubrente gasser for apparater som ikke er

utstyrt med en flammeovervakningsenhet.

Gassbeholderne ma etterfylles utendgrs eller i et godt

ventilert omrade. Veer oppmerksom pé antennelseskilder,

som nakne flammer, piloter, elektriske branner og andre

mennesker.

FORSIKTIG: Tilgjengelige deler kan bli svaert varme. Hold sma

barn borte fra apparatet.

¢ |kke modifiser produktet.

* For reparasjon, send den tilbake til butikken der du kjspte
dette produktet.

Fylling av gass

B
mer 199008) —

Bruk butan av hgy kvalitet [f.i. HENDI artikkelnum-

Flammejusteringsknotten ma vaere lukket. Sett
sylinderen vertikalt inn i p&fyllingsventilen under
bunnen

HENDI-gassflasken passer uten ekstra fyllenippel
pa fylleventilen. Fyll bensintanken med korte,
effektive pumpebevegelser. Vent noen minutter for
& la gassen stabilisere seg.

A.Sikkerhetsfangst A
B.Tenningsknapp /
C.Knapp for justering av flamme | —B
D.Flammergr D \

c
HENDI B.V.

For teknisk informasjon og samsvarserklaeringer, se
www.hendi.com.

SLOVENSCINA

Kuharska svetilka, HENDI $t. 198209

Pomembno: Natancno preberite ta navodila za uporabo, da se

seznanite z napravo, preden jo prikljuite na posodo za plin. Ta

navodila shranite za prihodnjo uporabo. Ta Kuharska svetilka je

zasnovana za karamelizacijo créme brilée in meringue.

Uporabite:
1. Pritisnite varnostno zaponko, da odklenete
napravo (A].
2.0brnite gumb regulatorja plamena C v na-
sprotni smeri urinega kazalca, da zazenete
pretok plina.
3. Pritisnite gumb za vzig B* tako pogosto,
kot je potrebno, da dobite plamen. Plamen
Se vedno gori.
4. Za prilagoditev velikosti plamena uporabite regulator
plamena C.
5.Za zapiranje plinskega ventila obrnite gumb regulatorja
plamena C do konca nazaj v smeri urinega kazalca.

(&>

* POZOR: PO VZIGU PLAMEN SAMODEJNO ZAGORI, DOKLER
GUMB REGULATORJA NE OBRNETE NAZAJ V SMERI
URINEGA KAZALCA!

- Iz varnostnih razlogov je Zelva Kuharska svetilka dostavljena
neizpolnjena!

- Ta naprava se lahko uporablja samo s Cistim butanom, zato
je lahko nevarno, ¢e poskusate namestiti druge vrste plinskih
posod. Nazivna hitrost v g/h in kW [Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Varnostna navodila:

Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali obrabljena.
Naprave, ki pusca, je poskodovana ali ne deluje pravilno, ne
uporabljajte.

Napravo je treba uporabljati na vodoravni povrsini.

Napravo uporabljajte stran od vnetljivih materialov in jo hrani-
te 300 mm na najmanjsi razdalji od sosednjih povrsin

Ce na napravi pride do puicanja [vonj po plinu), jo takoj
odpeljite ven na dobro prezracevano mesto brez plamena, kjer
lahko zaznate in ustavite puscanje. Ce Zelite preveriti pusca-
nje naprave, to storite zunaj. Ne poskusajte zaznati puscanja s
plamenom, uporabite milnico

Ne dotikajte se plamenske cevi takoj po uporabi.

Ne uporabljajte vode za hlajenje Kuharska svetilka, saj lahko
to povzroci nepopravljivo Skodo.

Ne uporabljajte Kuharska svetilka v blizini otrok

Kulovodja Kuharska svetilka ne uporabljajte v blizini vnetlji-
vega plina.

Pred ponovnim polnjenjem posode za plin vedno povsem
zaprite plin (z obradanjem gumba za nastavitev v nasprotni
smeri urnega kazalca).

Kuharjem ne dajajte bakle nekomu drugemu, da bi jo drzali,
medtem ko plamen gori.

Ne izvajajte nobenih prilagoditev ali sprememb pihalne sve-
tilke. Proizvajalec zavraca odgovornost za morebitno skodo,
ki jo povzroCi oprema, ki je bila podvrzena spremembam ali
prilagoditvam.

Kuga Kuharska svetilka uporabljajte samo v dobro prezrace-
vanih prostorih in stran od vnetljivih, vnetljivih ali eksplozivnih
materialov.

Nosite zasCitna ocala.

Pred shranjevanjem pocakajte, da se bakla kuharjev ohladi.
Vedno ga hranite pokonci.

Po uporabi se prepricajte, da je gumb regulatorja plamena
popolnoma izklopljen in da plin ne uhaja.

Ne shranjujte pri temperaturah nad 40 °C.

¢ Uporabljajte samo standardni vZigalnik.

 Nikoli ne uporabljajte vidno poskodovane svetilke Kuharska
svetilka.

 Nikoli ne usmerjajte bakle kuharjev na ljudi ali Zivali

Kuharske svetilke ne vrzite v odprt ogenj.

Pri uporabi Kuharska svetilka vedno imejte pripravljen gasilni

aparat.

¢ Nepravilno delovanje in nepravilna uporaba naprave lahko

resno poskodujeta napravo in poskodujeta uporabnike.

Napravo lahko uporabljate samo za namen, za katerega je

bila namenjena in za katerega je bila zasnovana. Proizvajalec

ni odgovoren za morebitno $kodo, ki je nastala zaradi nepra-

vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

Med uporabo vedno pazite na napravo.

Ta naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb (vkljuéno

7 otroki] z zmanj$animi telesnimi, cutnimi ali dudevnimi

sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen

Ce so pod nadzorom ali Ce jih je oseba, odgovorna za njihovo

varnost, seznanila z navodili glede uporabe naprave.

Napravo uporabljajte na dobro prezracevanem mestu v skladu

z nacionalnimi zahtevami za dovod zgorevanja, da preprecite

nevarno kopicenje negorecih plinov za naprave, ki niso

opremljene z napravo za nadzor plamena

Posode za plin je treba ponovno napolniti zunaj ali v dobro

prezracevanem prostoru. Bodite pozorni na vire vZiga, kot so

goli plameni, piloti, elektri¢ni pozari in drugi ljudje.

¢ POZOR: dostopni deli lahko postanejo zelo vroci. Majhne

otroke hranite pro¢ od naprave.

Naprave ne spreminjajte.

Za popravilo ga posljite nazaj v trgovino, kjer ste kupili to

napravo.

.

.

.

Polnjenje plina

Uporabite visokokakovosten butan [f.i. HENDI
Stevilka ¢lanka 199008).

Gumb za nastavitev plamena mora biti zaprt.
Vilinar vstavite navpic¢no v polnilni ventil pod
podnozjem.

Plinska steklenica HENDI se prilega brez doda-
tnega polnjenja na polnilnem ventilu. Rezervoar za
plin napolnite s kratkimi, ucinkovitimi gibi ¢rpanja.
Pocakajte nekaj minut, da se plin stabilizira

A.Varnostni ulov /A
B.Gumb za vzig | —B
C.Gumb za nastavitev plamena D \
D.Cev plamena c

HENDIB.V.
Za tehnicne informacije in izjave o skladnosti glejte
www.hendi.com.

SVENSKA

Kockar fackla, HENDI nr 198209

Viktigt: Las denna bruksanvisning noggrant for att bekanta dig
med produkten innan du ansluter den till dess gasbehllare.
Behall dessa instruktioner for framtida referens. Denna Kockar
fackla ar utformad fér karamellisering av créme brilée och

marang.
4. Anvand flamjusterare C for att justera
lagans storlek.

5.Stang gasventilen genom att vrida flamjusteringsvredet C helt
bakt medurs.

Anvéndning:

1. Tryck pd sékerhetssparren for att 3sa upp
produkten (A).

2.Vrid flamjusteringsvredet C moturs for att
starta gasflodet.

3.Tryck pé tandningsknapp B* sa ofta som
behdvs for att fa en ldga. Lagan fortsatter
att brinna.

* OBSERVERA: EFTER ANTANDNING KOMMER LAGAN AUTO-
MATISKT ATT BRINNA TILLS JUSTERINGSVREDET VRIDS

MEDURS BAKAT!
@



- Av sdkerhetsskal levereras Kockar fackla ofylld!

- Denna produkt far endast anvandas med ren butan. Det kan
vara farligt att férstka montera andra typer av gasbehallare.
Nominell hastighet i g/h och i kW (Hs): 60 g/h; 0,7 kW

Sakerhetsinstruktioner:

¢ Anvand inte produkten om den har skadade eller slitna
tatningar.

¢ Anvand inte en apparat som lacker, ar skadad eller inte
fungerar som den ska.

 Produkten maste anvandas pé en horisontell yta

 Produkten ska anvandas pa avstand fran lattantandliga
material och halla ett avstdnd pd minst 300 mm frén intillig-
gande ytor.

« Om det finns en l&cka pé din produkt (gaslukt), ta den

omedelbart ut pa en valventilerad flamfri plats dar lackan

kan upptéackas och stoppas. Om du vill kontrollera om det

finns (ackor pa produkten, gor det utomhus. Forsok inte att

upptécka lackor med en laga, anvand tvélvatten.

Vidror inte flamroret omedelbart efter anvandning.

Anvand inte vatten for att kyla ner kockfacket eftersom det

kan orsaka irreparabla skador.

Anvénd inte Kockar fackla néra barn.

Anvand inteKockar fackla i narheten av brandfarlig gas.

Stang alltid av gasen helt (genom att vrida installningsratten

helt moturs) innan du fyller pa gasbehéllaren.

Ge inte kockar facklan till ndgon annan att halla medan lagan

brinner.

 Goringa justeringar eller andringar av blasbrannaren. Till-

verkaren franséger sig allt ansvar for skador som orsakas av

utrustning som har utsatts for andringar eller justeringar.

AnvandKockar fackla endast i valventilerade utrymmen och pa

avstand fran brandfarliga eller explosiva material.

Anvand skyddsglasdgon.

Lat kockfacket svalna innan du forvarar det.

Forvara den alltid upprétt.

Se till att flamjusteringsvredet &r helt avstangt efter anvand-

ning och att ingen gas lacker ut.

Forvara den inte vid temperaturer over 40 °C.

 Anvand endast vanlig lattare gas.

Anvand aldrig en synligt skadad Chefs-brannare.

Rikta aldrig kockarnas fackla mot manniskor eller djur

Kasta inte kockbrannaren i 6ppen eld.

Ha alltid en brandslackare till hands nar du anvander Kockar

fackla.

Felaktig anvandning och felaktig anvandning av produkten

kan allvarligt skada produkten och skada anvandarna.

Produkten f&r endast anvandas for det &ndamal den var

avsedd och utformad for. Tillverkaren ansvarar inte for skador

som orsakas av felaktig drift och felaktig anvandning.

H&ll alltid ett 6ga pa produkten nar den anvands.

Denna apparat dr inte avsedd att anvandas av personer

(inklusive barn] med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental

f6rmaga, eller av personer med bristande erfarenhet och

kunskap, sévida de inte dvervakas eller instrueras om
anvandning av apparaten av en person som ansvarar for
deras sakerhet.

 Anvand denna apparat pa en valventilerad plats i enlighet med
nationella krav for tillforsel av forbranning for att undvika
farlig uppbyggnad av ofdrbranda gaser for apparater som inte
ar utrustade med en flamdvervakningsanordning.

* Gasbehallarna maste fyllas pa utomhus eller i ett valventilerat
utrymme. Var uppmarksam pa antandningskallor, sdsom nak-
na [&gor, piloter, elektriska brander och andra manniskor.

* VARNING: &tkomliga delar kan bli mycket varma. Hall sma
barn borta fran produkten.

¢ Modifiera inte produkten.

e For reparation, skicka tillbaka den till den butik dar du kopte
produkten.

Fyllning av gas

Anvand butan av hdg kvalitet (f.i. HENDI artikel-
nummer 199008).

Flamjusteringsvredet maste vara stangt. For in
cylindern vertikalt i pafyllningsventilen under
basen.

HENDI-gasflaskan passar utan ytterligare
fyllningsnippel pa fyllningsventilen. Fyll gastanken
med korta, effektiva pumprorelser. Vanta ndgra

minuter s att gasen stabiliseras. A

A.Sékerhetssparr |
B.Tandningsknapp D \
C.Justeringsratt for flamman c
D.Flamrér

HENDI B.V.
For teknisk information och forsakran om dverensstammelse, se
www.hendi.com.

BbJIFTAPCKU

FoTBapcka ropenka, HENDI No 198209

BakHo: [poyeTeTe BHMMATEHO Te3W MHCTPYKLMI 3a ynoTpeba,
3a Jla ce 3ano3HaeTe C ypeaa, NpeAy [a ro CBbpXeTe KbM pesep-
B0apa 3a ra3. 3anaseTe Te3n MHCTPYKLMY 3a BbeLn cnpasku.
To3u daken 3a roTeaum e NpefHasHayeH 3a kapamMenuspate Ha
KpeMm bpione v crolika.

U3nonssane:
1. HaTucHeTe npeanasHus ynosuten, 3a fa
oTkniounTe ypeda (Al
2.3aBbpTeTe K10Ya Ha peryaaTopa Ha nnamb-
ka C obpaTHo Ha YacoBHMKoBaTa CTpeska, 33
[a CTapTvpare noToka Ha rasa. — _
3. HatucHeTe byToHa 3a 3anansate B* Tonkosa
4ecTo, KOKoTo e HeobxoanMo, 3a Aa nony-
4uTe NnambK. MAaMbKLT NPoAbAXaBa Aa rOpU.
4.13non3BaliTe perynatopa Ha nnambka C, 3a Aa perynupate
pa3mepa Ha niambka.
5.3a fa 3aTBOpYTE ra30Bus KNanaH, 3aBbpTeTe KIioya 33 pery-
nMpaHe Ha nnambka C HambaHo 0BpaTHO Ha YacoBHMKOBATa
cTpenka.

*

BHUMAHUE: C/IE[] 3ANAJIBAHE NJIAMbKbBT ABTOMA-
TWUYHO LLIE FOPU, OKATO KOMYETO HA PETYJIATOPA CE
3ABBLPTU OBPATHO M0 YACOBHUKOBATA CTPEJIKA!

OT cbobpaxenus 3a besonacHocT GakensT Ha rotBayuTe ce
fl0cTaBs Hesamb/HeH!

- To3u ypes TpsibBa fa ce M3MoN3Ba CaMo ¢ YnCT byTaH, Moxe
[la e 0nacHo fia ce onuTarte fia nobepete Apyrv Bunose
KoHTeiiHepy 3a ra3. HomuHanHa ckopoct 8 g/h 1 B kW (Hs):
60 g/h; 0,7kW

WHcTpykumm 3a 6esonacHocT:

* He u13nonsgaiite ypeaa, ako MMa NOBPeAEHI NN U3HOCEHN
YNNbTHEHUS.

* He n3nonasaiite ypes, KoiTo Teue, e NoBpeeH nnu He pabotu

npasuiHo.

YpenwT Tpsibea Aa paboTi Ha XOpU30HTaHa NOBBLPXHOCT.

YpeawT Tpsbea Aa ce 13M0oN3Ba Aaney OT 3ananuMu Matepua-

A1 W Aa ce noaabpxa Ha 300 mm MUHUManNHo pascTosiHue ot

CbCeHM MOBbPXHOCTH.

Ao uMa Teu Ha Bawns ypen (Mupuc Ha ras), vesabasro ro

n3BajieTe HaBbH Ha ,uoﬁpe MpOBETPMBO MACTO 6e3 nnambk,

KbfleTo Moxe f1a bbie 0TKPUT 1 CcnpsiH TeysT. AKo ckaTe Aa

npoBsepyTe 3a TeYoBe Ha ypesa, HanpaseTe ro oTBLH. He ce

onuTBaiiTe ia OTKpMBATE TEYOBE C NNaMbK, M3non3saiiTe

CcanyHeHa BoAa.

He nokocBaiite Tpbbata 3a nnambk BeAHara cneq ynotpeba

He usnonssaiite BO/la 3a OxJ1ax/iaHe Ha (beHepueTo Ha rotea-

4uTe, Thil KaTo TOBa MOXE A1 MPUYMHY HEMONPaBUMM LETU.

* He u3nonssaiite GeHepyeTo Ha rotBaunTe 6au3o Ao aeua.

He n3non3agaiite peHepyeTo Ha roteaumnte B 6a130CT 40

3ananuM ras.

Bunaru 3aTBapﬂ§|Te Hanb/IHO rasa [KaTO 3aBbpTUTE KOMYETO

Ha perynaropa Aokpai 06paTHO Ha 4aCoBHMKOBATA CTpesnkal,

npeay Aa HanmbJHUTE OTHOBO ra30BMs KOHTEIHEP.

He naBaiite dakena Ha rotBaymnTe Ha HAKOM APyr, KOWTO Aa

IbPXK, AOKATO NAaMbKLT ropy.

He npaBeTe HUKaKBK KoOpekL nnn NnpoMeHn Ha ropesnkara.

HDOMEBOLLVITEHRT He HOCW OTrOBOPHOCT 3a WeTH, NpUYNHeHn

ot 0bopy/aBaHe, K0eTo e 1o NOANOKEHO HA MPOMEHN UAK

KopeKkumum

V13non3saiite Gakena Ha roteayuTe camo Ha fobpe npo-

BETPSIBAHM MECTa 1 Aasiey 0T Bb3NJaMeHUMU, 3ananumi uam

EKCNII03NBHW MaTepuanu.

.

HoceTe npeanastu ounna.

Ocrasete GerHepueTo 4a ce oxnaau, NPein 4a ro CbxpaHssare.
BuHaru ro cbxpaHsiBaliTe B M3npaBeHo NonoXeHue.

* YBepeTe ce, ye cnef ynotpeba knioybT Ha perynaropa Ha
NNaMbKa e HaMbAHO U3KIYEH W He U333 ras.

He ro cbxpaHsBaiite npu Temnepatypu Hag 40°C.
/3non3BsaiiTe camo cTaHgapTeH 3ananeH ras

 Hukora He n3non3saiite BUAUMO NOBPeseH hpaken 3a rotsayn.
Hukora He HacouBaliTe ¢peHepyeTo KbM XOpa U XUBOTHU
He xBbpnsiite ¢pakena Ha rotBaunTe B OTKPUT OMbH.

BuHaru pasnonaraiite ¢ noxaporacuten, rotos 3a pabota,
KoraTo 13rnos3Bare Gakesa Ha roTBaunTe

Henpasunxara pabota 1 HenpasunHata ynotpeba Ha ypesa
MOraT Cepu1o3Ho a NoBPeAAT ypesa 1 Aa HapaHsT noTpebu-
TenuTe.

YpeAbT MoXe f1a ce M3M03Ba CaMo 3a LiefTa, 3a KoATo e
npe/iHa3HayeH 1 3a KosTo e NpeAHa3HayeH. [poussoautenst
He HOCW OTFOBOPHOCT 3a LUETH, MPUYMHEHN OT HenpasuiHa
pabota v HenpasunHa ynoTpeba.

BuHaru cnepete ypesa, Korato ro u3nonssare

To3u ypes He e NpefHa3HayeH 3a ynotpeba ot nuua (Bknioym-
TeNHO Aewa) ¢ HamaneHn GU3MYEcKM, CETUBHU MW YMCTBEHM
BB3MOXHOCTI MW JIANCa Ha OMUT W NO3HAHWSA, OCBEH ako

He ca bunn nog HabiogeH1e UK MHCTPYKTUPaHW OTHOCHO
113M1013BaHETO Ha ypeaa oT nLe, OTTOBOPHO 3a TAXHATa
6e3onacHocT.

M3non3Baiite 1031 ypep Ha Aobpe BEHTUAMPaHO MSACTO B
CbOTBETCTBUE C HALNOHATIHUTE U3UCKBAHMS 3@ NOAABaHe Ha
ropuBo, 3a Aa n3berHeTe 0NacHOTO HATPyNBaHe Ha Heusrope-
1 ra30Be 3a ypeau, KoUTO He ca 060pyABaHM C YCTPOICTBO 33
Habnioferme Ha nnambka.

KoHTeHepuTe 3a ras Tpabea Aa ce npesapexaar HasbH

1y Ha Bobpe nposeTpuBo MscTo. OBbpHETe BHMMaHe Ha
M3TOYHMLMTE Ha 3anasBaHe, KaTo ron NAaMbLy, IA0TH,
e/1eKTPUYECKM NOXapH 1 APYry Xopa.

BHWUMAHMWE: goctbnHuTe 4acTv MoraT fja CTaHaT MHOMo
ropew. [lpbxTe MankuTe feua daned oT ypesa.

He Mopuduumpaiite ypesa.

3a peMoHT ro n3npatete 0bpaTHO B MarasunHa, 0TKbAETO CTe
3aKynuAvM T30 ype,

MbnHene Ha ras

N3nonssaiite sucokokadectsen bytar (f.i. HENDI
HoMep Ha cTatus 199008).

KonyeTo Ha perynatopa Ha nnambka Tpsibea Aa
Bb/e 3aTBOpeHO. MocTaBeTe LMANHALPA BEPTAKAN-
HO B K/1aNaTa 3a MbJIHeHe NoJ, 0CHOBaTa.

[a3osata bytnnka HENDI ce nobupa 6e3 go-
MBAHUTENHO MbAIHEHE Ha HUMeNa Ha KJanaka 3a
nbaHere. HanbaHeTe pesepsoapa 3a ras ¢ kpatki,
eheKTUBHM NOMNEHK fBuxXeHus. M3yakaiite
HAKOJIKO MUHYTY, 3a 13 N03BONIUTE Ha rasa fia ce

crabunusnpa. A
A.Ynos 3a besonacroct | —B
B.ByToH 3a 3anansaHe D \
C.Konye 3a perynupate Ha nnambka C

D.OrHeHa Tpbba

HENDI Polska Sp.z 0.0.
3a TexHuyecka MHpopMaLMs W Aeknapauuy 3a CbOTBETCTBUE
BixTe www.hendi.com.

PYCCKUH

la3oBas ropenka ans Kpem Bpione, HENDI No 198209

BaxxHo: BH1MaTenbHo npounTaiiTe faHHYI0 MHCTPYKLMIO MO Npu-
MEeHeHWo, 4T0BbI 03HAKOMUTLCS C HpMﬁOpOM nepepj ero noako-
yeHueM K ra3oBoMy bannoHy. CoxpaHuTe 3TV MHCTPYKLNK AN
ZHanbHeiwwero ncnonb3osakus. 31T GpoHapk oT Wed-nosapos
npefHa3HayeH Ans kapamennsaLuu kpem-6pione u MepeHre

Wcnonb3oBaHue:

1. HaxmuTe Ha npesoxpaHuTeNbHYio 3allenky,
yT06bI pasbnokuposats Npubop (A).

2.ToBepHuTe pyyky perynstopa nnamenn C
NPOTMB 4acoBOM CTPeNkM, 4TObb HaaTh o =
nogavy rasa.

3. HaxxmuTte kHonky 3axuraHus B* cTonbko pas, ckobko Heobxo-
ZVMMO N1 ONYYEHNS NnaMeHu. [nams NpoaonXaeT ropets .

4. Wcnonb3yiite perynstop nnamenn C ans perynmposki
pa3Mepa nnamexu.

5. Y106l 3aKpbITL ra30BbIV kNanaH, NOBEPHUTE pyyky perynstopa
nnameny C o ynopa Ha3af no 4acoBoii CTpeske.

* BHUMAHUE! NOCJIE BOCMNAMEHEHUSA NNAMSA BYAET
ABTOMATMYECKW FOPETb [10 TEX MOP, NOKA PEFYNATOP
HE BYJET MOBEPHYT M0 YACOBOW CTPE/KE!

- [Mo coobpaxeHusim be3onacHocTM ropenka oT Wed-noBapos
NOCTaBAKETCH He 3anoaHeHHON!

- [anHbiit npubop AOMKEH NCMONb30BaTHCS TOMLKO C YUCTHIM
ByTaHoM. [MonbITka YCTaHOBKM ra30BbIX KOHTENHEPOB ApYrUX
TINOB MOXeT BbiTb 0NacHOW. HoMUHaNbHash CkopocTs B /4 1
kBT (4): 60 r/4; 0,7 kBT

MHCTpyKumMu no TexHuke BesonacHocTu:

* He ncnonb3ayitte npubop, ecn oH NOBPEXAEH NN U3HOLLEH.

He ncnonb3yiite npubop, KoTopelit npoTekaeT, NoBpex/aeH unm

paboTaeT HenpaBubHO.

 [pubop fomnxeH pabotaTe Ha rOPU30HTaNLHON NOBEPXHOCTU.

Mpnbop cefyeT NCNoNL308aTh BAANM OT NIErKOBOCMIAMEHS -

f0LL/IXCH MaTepranoB 1 Ha paccTosHin He MeHee 300 MM oT

COCeHMX MOBEPXHOCTEN.

e Ecnv Ha Bawewm npubope nMeetcs yreuka (3anax rasal, He-

MeJNIeHHO BEIHECUTE €ro Ha yauLy B XOPOLLO NpoBeTprBaeMoe

MECTO, rjie MOXeT BbiTb 0BHapyXXeHa 11 0CTaHOB/EHa yTeuKa.

Ecnn Bbl xoTiTe NpoBepuTL NPUBOP Ha Hannume yTeyek,

cenaite 310 CHapyxu. He nbiTaitTeck 06HapyxuTb yTeukn ¢

MOMOLLBIO MNAMEHM, UCMONb3YITE MbIbHYIO BOY.

He npukacaiitecs k Tpybke nnameru cpasy nocne ucnonb-

30BaHNs.

He ncnonb3yiite Bosy Ans oxnax/aeHns ropenku wed-nosapa,

Tak KaK 3T0 MOXET NPUBECTY K HENOMPaBMMOMY NOBPEXAEHMIO.

He ncnonb3yiite doHapb Wed-noBapos psaoM ¢ AeTbMU.

* He ncnonb3ayitTe ropenky wed-nosapa 861131 ropioymx rasos.

Bcerga nonHocTsio 3akpeigalite ras (nosopayveas pyuky

perynstopa 0 yropa npoTve 4acosoli cTpesnku) nepes 3anon-

HeHveM bannoHa c razom.

He pasaitte daken wed-nosapa KoMmy-To ApyroMy, 4Tobel OH

Zlepan ero, noka naams ropur.

He BHOCWTE HIKaKMX PETyNNPOBOK UV U3MEHEHWI B FOPENKY.

M3rotoBuTENb 0TKa3bIBAETCS OT OTBETCTBEHHOCTY 3a Ni0BO

yuiep6, NpuyHeHHbI 060pyA0BaHIEM, KOTOPOE MOABEPrIOCH

M3MEHEHNAM WM KOPPEKTUPOBKaM.

* Vicnonb3yiite gpaken wed-nosapa TobKO B XOPOLIO NPOBETPY-
BaeMbIX MOMELLEHNAX 1 BAANN OT N1ETKOBOCTIAMEHSIOLLIMXCS,
JIETKOBOCTNAMEHSIOLMXCS MM B3PIBOONACHLIX MaTepUasnos.

 HocuTe 3aWmTHble 04km

* [Nepep xpaHeHneM faiite ropenke Wwed-nosapa oCThITh.

* Bcergia xpaHuTe ero B BepTUKaNbHOM NOSOXEHN.

o YbeauTech, 4T0 NocCne MCMONL30BAHNS Pyyka perynatopa
NNaMeHN NOSHOCTBIO BBIKIOYEHA Y 1a3 He BLIXOANT.

* He xpaHuTe ero npu Temnepatype Bbiwwe 40 °C.

Vicnonb3yiite Tonbko CTaHAapTHbIN ras.

Hukorpa He ncnonb3yiite 3aMeTHO NOBPEXAEHHBIN poHapb

wed-nosapos.

Huikoraa He Hanpasnsiite Gaken Wwed-nosapa Ha Nioden nn

KMBOTHbIX

He bpocaiite paken wed-nosapa B OTKPbITbIN OFOHb.

* [Npu ncnonb3oBaHUM ropenku Wed-nosapa Beeraa aepxure

oz, PyKOW OrHeTyluTeNb.

HenpasunbHas akcnyatauns v HenpasuabHoe UCMonb30Ba-

Hue Nprbopa MOryT NPUBECTM K CEPbE3HOMY NOBPEXAEHNIO

npubopa 1 TpaBMUPOBaHMIO ero Noab3oBaTenei.

* pubop MOXHO NCNOB30BATH TOMBLKO MO HA3HAYEHMIO 1 MO
Ha3HaueHIo. V3roToBUTENb He HECeT 0TBETCTBEHHOCTY 3a
Niobble NoBpeXaeHNs, Bbi3BaHHbIE HEMPaBUILHON 3KCMyaTa-
et 1 HenpaBUAbHLIM NCNONb30BaHNEM.

* [pu ncnonb3osawHnm npubopa Bceraa cneante 3a ero
pabotoit.

o [lanHelit npubop He NpefHasHaueH 415 UCM0Nb30BaHWS
nvuamu (BKIOYAs AETel) ¢ OrpaHNYEHHBIMU PU3NYECKUMA,
CEHCOPHBIMU MM YMCTBEHHbIMI CMOCOBHOCTAMY, @ Takxe
JALAMM, He UMEIOLLMMM OMbITa 1 3HAHWIA, eCAU TONIBKO OHY
He HaxXoAATCS MOf NPUCMOTPOM UAN He MONYUMAM NHCTPYKLAN
10 UCMOMb30BaHMI0 NPUBOPa 0T ML, OTBETCTBEHHOMO 3@ WX
6e3onacHocTb.

* Vcnionbayitte 10T Npubop B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MECTE B

COOTBETCTBIM C HALMOHAbHbIMK TpeBOBaHMAMM K NOjaYe ro-

peHus, 4Tobbl n3bexaTb ONacHOro HakoMNeHNs HecropeBLUNX

ra3oB B npubopax, He 060pyA0BaHHbIX YCTPOIICTBOM KOHTPONS

naamexu.

la30Bble KOHTEHepb HE0BX0AMMO 3aNpaBaAATL CHApYXK UK B

X0poLuo nposeTpuBaeMoM nometyernn. OBpalualite BHUMaHMe

Ha MCTOYHMKI BO3TOPaHNS, Takue Kak OTKpbIToe naams,

NUNOTLI, 3NeKTPUYECKNE MOXaphl U Apyrie Nogn.

¢ OCTOPOXHO: socTynHble AeTanu MoryT CUIbHO HarpeBaThes.
[lepxute ManeHbkix aeteit Bgany ot npubopa.

* He mopunduumpyiite npnbop.

 [Inst pemoHTa 0TnpassTe ero 06paTHO B MarasuH, rae Bbl
npuobpenu atoT npubop.

.

3anonHeHue rasom

Mcnonbayiite BbicoKokayecTBeHHbIN ByTaH (Homep
n3nenns HENDI 199008)

Pydka perynsatopa nnamexu foskHa buiTb 3akpsiTa.
BcTaBbTe UMAMHAP BEPTVKaNbHO B 3aNPaBoYHbIii
KnanaH nof, 0CHOBaHMeM.

Bytbinka ¢ razom HENDI yctanaenusaetcs be3 go-
NOSHWTENBHOTO HUNMENS Ha KNanaHe HanoNHeHNs.
3anonHuTe ra3osblil bak kopoTKUMI, 3GdEKTUBHBI-
MU [IBXEHUSIMU Nepekadku. [ofoxanTe Heckonb-
KO MUHYT, 4T0BbI ra3 cTabunusuposancs.

A.TpenoxpanutensHas 3allenka /A
B.KHonka 3axuranus | —B
C.Pyuka perynsitopa nnameru D \
D.MnameHrHas Tpyba c

HENDI Polska Sp.z 0.0.

[lns nonydeHns TexHU4ecKoit MHdopMaLmMn 1 cepTUdMKaTa cooT-
BETCTBUA, CBAXUTECH C HAlWMM AnCTpubbi0oTOpoM. Cricok auc-
TPMBLIOTOPOB MOXHO HaiATK Ha caiite www.hendi.com.



GB:NOTE: This manual is translated from original English
manual using Al and machine translations.

DE:HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen
Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen
Ubersetzt.

NL:OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de origine-
le Engelse handleiding met behulp van Al en machineverta-
lingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z
oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu
Al'i ttumaczen maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel
original en anglais a l'aide de UlA et de traductions automa-
tiques.

: NOTE: Questo manuale ¢ tradotto dal manuale originale in
inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni
automatiche.

RO:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in

limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR:ZHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazetat ano 1o
npwWTOTUNO ayyALKO eyxelpidlo xpnatponotavrag Al kat
QUTOHATEG PETAPPATELC.

HR:NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engles-
kog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z plivodni anglické
prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU:MEGJEGYZES: Ez a kézikényv az eredeti angol kézikinyvhal
szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok
segitségével.

UA: TPUMITKA: Leit nocibHik nepeknafaeTbes 3 opuriHansHoro

3HMINCbKOro NOCIBHNKA 3 BUKOPUCTAHHSIM LWTY4YHOTO

IHTENIEKTY Ta MALUMHHOTO Nepeknagy.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on talgitud originaal

inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: Sirokasgramata tiek tulkota no originalas anglu

valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un

velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas iéverstas ié originalaus angly kalbos

vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em

inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual est4 traducido del manual original en

inglés utilizando |Ay traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato priru¢ka je preloZend z povodnej anglickej
prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK:BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale
engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoverszttelser.

FI: HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperaisesta
englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalya ja ko-
nekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale
engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega
priro¢nika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevo-
dov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt frén den engelska
originalmanualen med Al och maskinéversattningar.

BG:3ABENIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBefeHo oT G
OpUrMHAHOTO @HrNMIACKO PLKOBOACTBO C NoMolyTa Ha Al v
MaLUWHHM NPeBoau.

RU:MPUMEYAHWE: 370 pykoBoacTeo nepesegeHo 13
OpUTMHANBHOMO PYKOBOACTBA Ha aHIUIACKOM H3blKe C
ucnons3oaHueM NN v MalwmMHHLIX NepeBoaoB.
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Changes, printing and typesetting errors reserved.
Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw
drukarskich w instrukgji.

Variations et fautes d'impression réservés.

Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riserva-
ti.

Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de
imprimare.

: Me entpUragn aMayamv, AaBmv ekTinwong kat

otolxeloBeotag.

Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.
Momunku B Apyky Ta ApyKy 3bepexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klUdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezer-
vuotos.

Alteracoes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados

Zmeny, tlac a chyby prepridenia st vyhradené.

/Endringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.
3anaseHu ca NPOMEHH, NeYaT v TUMOBY rPeLLKit.
/3mMeHeHNs, neyaTy 1 BepcTKM OWMbKM 3aLLuLiieHb.
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